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	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Praktyczna Nauka Języka Rosyjskiego -   I SUM 

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny

Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej

Zespół Wykładowców Języka Rosyjskiego 

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-R418 Da (semestr zimowy)/WF.IFW0R418Db (semestr letni)

	4.
	Język przedmiotu
	rosyjski

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści podstawowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I i II, studia II stopnia uzupełniejące magisterskie, stacjonarne, filologia rosyjska  

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
prowadzącej przedmiot
	mgr Joanna Osipowa, mgr Elena Kurant, mgr Katarzyna Urban



	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
egzaminującej bądź udzielającej
zaliczenia w przypadku,
gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	dr Lucyna Korycińska

	10.
	Formuła przedmiotu
	ćwiczenia

	11.
	Wymagania wstępne
	zaliczenie przedmiotu: Praktyczna Nauka Języka Rosyjskiego III; sekwencyjny system zajęć i egzaminów

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	90 + 90  = 180

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	0 + 12

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Założenia:

-pogłębianie materiału oraz specjalizacja leksyki

- wprowadzenie nowego materiału morfosyntaktycznego (z   

   ukierunkowaniem na różnice znaczeniowe leksemów). 

- korygowanie i doskonalenie zdobytej wiedzy z zakresu kompetencji 

    komunikacyjnej

-uwydatnianie niuansów znaczeniowych w tekstach o złożonej tematyce 

- rozszerzanie zakresu leksyki specjalistycznej

- kształtowanie umiejętności poprawnego zastosowania materiału ortograficznego, gramatycznego oraz interpunkcji rosyjskiej.

- eliminacja zjawiska interferencji językowej

Cele:

- student potrafi odtworzyć i zsyntetyzować fakty ze źródeł pisemnych i ustnych streszczając je w sposób zwięzły i spójny

- student potrafi wypowiedzieć się spontanicznie, bardzo płynnie i precyzyjnie

-student potrafi swobodnie posługiwać się leksyką specjalistyczną oraz uwydatnia różnice znaczeniowe i stylistyczne zastosowanej leksyki

- student w sposób nieskrępowany posługuje się zdaniami wielokrotnie złożonymi oraz złożonymi konstrukcjami składniowymi.

- student potrafi właściwie stosować zasady ortograficzne, gramatyczne i interpunkcyjne.

- student wykazuje się znaczną intuicją językową, posiada duże wyczucie stylistyczne i semantyczne

	16.
	Metody dydaktyczne
	Ćwiczenia przedmiotowe, symulacja, metoda projektów, metoda aktywizująca (inscenizacja, gry dydaktyczne, dyskusja dydaktyczna)

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	17. Forma i warunki zaliczenia

Warunki zaliczenia: 

- obecność na zajęciach

- aktywność na zajęciach

- terminowe wykonywanie i zaliczanie prac ćwiczeniowych, domowych i kontrolnych oraz pozytywna ocena z prac pisemnych oraz ustnych 

- udział w konsultacjach

Formy uzyskania zaliczenia:

- śródsemestralne prace kontrolne

- ocenianie ciągle

- sprawdzian semestralny

ZIMA/LATO

Studentowi przysługują dwa terminy zaliczenia. 

· W semestrze zimowym student powinien otrzymać zaliczenie do końca sesji poprawkowej semestru zimowego.

· W semestrze letnim student powinien otrzymać zaliczenie do końca zajęć dydaktycznych - I termin; po uzyskaniu zaliczenia student może przystąpić do egzaminu w letniej sesji egzaminacyjnej. W przypadku nieuzyskania  zaliczenia w I terminie zarówno zaliczenie, jak i egzamin student zdobywa w letniej sesji poprawkowej (wrzesień). Wrześniowy termin uzyskania zaliczenia i egzaminu będzie terminem drugim i ostatnim. 

Dopuszcza się odpowiednio 1, 2, 3  nieusprawiedliwione nieobecności na zajęciach w stosunku do ilości godzin z danego aspektu w semestrze, tj. odpowiednio dla 30h, 60h, 90h.

Powyżej 1, 2, 3 nieobecności (odpowiednio dla 30, 60 i 90 godzin w semestrze)  student nie zostaje dopuszczony do zaliczenia. 

ZIMA

Nieobecności należy odpracować na konsultacjach. Poprawa kolokwiów cząstkowych lub innych prac powinna nastąpić w okresie 2 tygodni od momentu ich oddania. Osoby, które nie spełnią powyższych wymogów, tracą 1-szy termin zaliczenia. 

LATO

Nieobecności należy odpracować na konsultacjach. Poprawa kolokwiów cząstkowych lub innych prac powinna nastąpić w terminie 2 tygodni od momentu ich oddania. Osoby, które nie spełnią powyższych wymogów, tracą 1-szy termin zaliczenia, a tym samym 1-szy termin egzaminu.

EGZAMIN: pisemny i ustny. Warunkiem zdania egzaminu jest zdanie części pisemnej i ustnej. Do egzaminu ustnego zostają dopuszczone tylko osoby, które pozytywnie zdały część pisemną

Terminy egzaminów: sesja egzaminacyjna, sesja poprawkowa

terminy zapisów: egzamin obowiązkowy

Egzamin pisemny składa się z 3 części: 1. tłumaczenie na język

rosyjski konstrukcji zdaniowych, zdań powiązanych tematycznie,

kontekstów,  2. test gramatyczno-ortograficzno-interpunkcyjny,

3. streszczenie trzykrotnie odczytanego tekstu rosyjskiego.

Egzamin ustny : polega na streszczeniu, tłumaczeniu i umówieniu w

języku rosyjskim artykułu w języku polskim wylosowanego przez studenta.



	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	Dziedzina: Filologia

· Wyrażenie stosunków przyczynowych – powtórzenie.

· Określanie czasu – powtórzenie i rozszerzenie.

· Liczebnik – powtórzenie i rozszerzenie.

· Ortografia i interpunkcja – powtórzenie i rozszerzenie

· Rząd czasowników, czasowniki zwrotne i niezwrotne – polsko-rosyjskie niezgodności

· Aktualne wydarzenia polityczne, ekonomiczne i kulturalne w Polsce i na świecie.

· Sport i rekreacja.

· Medycyna i zdrowy tryb życia.

· Moda i kosmetologia.

· Organizacja i prowadzenie kampanii wyborczej.

· Formy odczasownikowe – imiesłowy przymiotnikowe i przysłówkowe (kontynuacja i rozszerzenie materiału)

· Strona czynna i bierna

· Paronimy przymiotnikowe 

· Znaczenie i zastosowanie bliskoznacznych czasowników i przymiotników

· Sztuki wizualne – nagrody filmowe i teatralne – leksyka specjalistyczna

· Wymiar sprawiedliwości, Kodeks cywilny i karny, rozprawa sądowa.

· Współczesna technika i technologie.

· Odmiany współczesnego języka rosyjskiego - stylistyka. (wyrazy obcego pochodzenia, elementy slangu i żargonu)

· Obrazowe środki wyrazu (przysłowia i powiedzenia, idiomy i frazeologizmy)

· Skróty i skrótowce

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa

1. A. Gołubiewa, N. Kowalska, Ćwiczenia z gramatyki praktycznej języka rosyjskiego, cz.1 i 2, Warszawa 1989;

2. Podręczny idiomatykon polsko-rosyjski, pod red. W. Chlebdy, z.1–3, Opole 2006–2008.

3. Барышникова Т. Весь русский язык в правилах и упражнениях. Учебное пособие для школьников и абитуриентов. – Контненталь-Книга, 2006.

4. Большой толковый словарь русского языка, под. ред. Кузнецова C., Москва (kilka wydań).

5. Глазунова О.И. Грамматика русского языка в упражнениях и комментариях. Морфология. – Спб: «Златоуст», 2005.

6. Куприянова Т.Ф. Знакомьтесь: деепричастие,  - СПб: «Златоуст», 2002. 

7. Куприянова Т.Ф., Куприянова Н.В. Знакомьтесь: причастие,  - СПб: «Златоуст», 2001. 

8. Ожегов С. И. , Шведова Н. Ю. , Толковый словарь русского языка, Москва (kilka wydań).

9. Розенталь Д.С. Справочник по правописанию и литературной правке. М., 1978

10. Толковый словарь русского языка начала XXI века. Актуальная лексика, под ред. Скляревской Г.Н. , Москва 2008.

11. Толковый словарь русского языка начала XXI века. Актуальная лексика, под ред. Скляревской Г. Н. , Москва 2008. 
12. Химик В. В. , Большой словарь русской разговорной экспрессивной речи, Санкт-Петербург 2004. 

13. Prasa polska i rosyjska, strony Runetu.

      Literatura uzupełniajaca

1. A. Gołubiewa, M. Kuratczyk, Gramatyka języka rosyjskiego z ćwiczeniami, 2009.

2. N. Kowalska, D. Samek, Praktyczna gramatyka języka rosyjskiego, 2008.

3. Аркадьева Э.В. Когда не помагают словари: практикум по лексике современного русского языка, ч. 1-2 – М.: «Флинта» 2006.

4. Барышникова Т. Весь русский язык в правилах и упражнениях. Учебное пособие для школьников и абитуриентов. – Контненталь-Книга, 2006.

5. Вербицкая Л.А. Давайте говорить правильно!: трудности и особенности  современного русского произношения и ударения: краткий словарь – справочник. – СПб.: Академия, 2008.

6. Воробьёв В.В., Дронов В.В., Хруслов В.В. Москва…Россия…Речь и образы: Корректировочный курс по русскому языку и культуре.- М.: Русский язык. Курсы,   2005.

7. Зиновьева Е.И., Кириченко С.В., Кузнецов Ю.А., Лексикология: учебное пособие– М.: Флинта, 2006

8. Копров Ю.В, Вариантные формы в русском языке. - Русский язык. Курсы, 2006.

9. Минакова Е.Е. Современная русская идиоматика. – М.: Русский язык. Курсы, 2005.

10. Никитина Т.Г. Молодежный сленг: толковый словарь. – М.: Астрель, 2007.

11. Практическая стилистика русского языка для учащихся с неродным русским языком. Учебное пособие для продвинутого уровня. – М.: «Русский язык» Курсы, 2007.

12. Розенталь Д.С. Справочник по правописанию и литературной правке. М., 1978.

13. Сергеева А.В. Какие мы русские? 100 вопросов – 100 ответов. Книга для чтения о русском национальном характере, М.: «Русский язык» Курсы, 2006.

14. Prasa polska i rosyjska, strony Runetu.




NAJNOWSZA LITERATURA ROSYJSKA


Prof. dr hab. Anna Skotnicka, prof. UJ
	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Najnowsza literatura rosyjska

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny, IFW, Katedra Historii Literatury Rosyjskiej XX i XXI wieku

	3.
	Kod przedmiotu
	

	4.
	Język przedmiotu
	rosyjski

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, 

filologia rosyjska

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
prowadzącej przedmiot
	Dr hab. Anna Skotnicka prof. UJ

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
egzaminującej bądź udzielającej
zaliczenia w przypadku,
gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	Dr hab. Anna Skotnicka prof. UJ

	10.
	Formuła przedmiotu
	Wykład

	11.
	Wymagania wstępne
	Znajomość języka rosyjskiego. Znajomość historii literatury rosyjskiej XX wieku, dziejów XX-wiecznej Rosji, poetyki oraz umiejętność analizy tekstu literackiego

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30+30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	5

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	TAK

	16.
	Metody dydaktyczne
	Wykład z elementami dyskusji.

Konsultacje w czasie dyżurów (rozmowy o lekturach). 

	17.
	Forma i warunki zaliczenia
przedmiotu, w tym zasady
dopuszczenia do egzaminu,
zaliczenia z przedmiotu,
a także formę i warunki zaliczenia
poszczególnych form
zajęć wchodzących w zakres
danego przedmiotu
	
Po zakończeniu cyklu wykładów egzamin ustny , podczas którego szczególne znaczenie ma znajomość lektur. 



	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	Próba periodyzacji literatury najnowszej. Zmiany w procesie historycznoliterackim po 1985 roku: przełom, koniec starego i początek nowego paradygmatu w literaturze rosyjskiej (stosunek do modernizmu, socrealizmu, realizmu, wartościowanie poprzednich etapów ewolucji literackiej). Białe plamy w historii i literaturze, powrót pisarzy i utworów zatrzymanych. Głasnost’ i pierestrojka. Życie literackie (środowisko literackie [tusowka], literacki image, underground, nagrody, czasopisma, rola krytyki literackiej oraz wydawnictw, bestseller, nowe formy życia literackiego). Nowe zjawiska, nurty, pisarze (np. literatura alternatywna, literatura rosyjskiego homoseksualizmu). Problemy terminologiczne. Charakterystyka najważniejszych nurtów i ich przedstawicieli: czernucha, „inna/nowa proza”, realizm, postmodernizm, postrealizm, proza neomitologiczna, neorealizm, neosentymentalizm. Literatura rosyjska w kontekście kultury (nowoczesność i ponowoczesność).  Kultura w stanie kryzysu. Język współczesnej literatury: leksyka obsceniczna, nijakość. Kicz, homogenizacja literatury i literatura popularna (kryminały). Prekursorzy literatury najnowszej (V. Nabokov, B. Pasternak, Wien. Jerofiejew, A. Bitow). Proza filologiczna (A. Bitow, W. Sorokin, A. Najman, A. Dmitrijew). Intertekstualność. Proza wspomnieniowa, felieton i esej (B. Okudżawa, S. Lipkin, E. Gersztejn, A. Najman, I. Brodski,  J. Riejn, I. Klech, S. Sokołow, I. Jarkiewicz). Kategorie estetyczne: ironia, wzniosłość, groteska, tragizm, komizm. Literatura wysokoartystyczna, beletrystyka, literatura popularna, sieciowa. Nowe koncepcje historii, człowieka i kultury oraz ich odzwierciedlenie w literaturze. Proza  kobiet, damska, podejście genderowe,  (W. Narbikowa, L. Pietruszewska, T. Tołstoj, L. Ulicka, N. Sadur, M. Palej, M. Wiszniewiecka, N. Rubina i in.).  Kultowi pisarze i teksty (Wien. Jerofiejew, W. Sorokin, W. Pielewin i in.). Poezja (soc-art, konceptualizm, metarealizm, neoawangarda). Dramaturgia (L. Pietruszewska, N. Kolada, J. Griszkowiec). Nowi bohaterowie (postaci z marginesu społecznego, „Nowy Rosjanin”, prawosławny, postaci „z obrzeża”, współcześni jurodiwyje). Najważniejsze motywy, tematy i problemy w najnowszej literaturze rosyjskiej (motywy egzystencjalne, wykorzenienie, wygnanie, odejście, wyobcowanie, banał jako fenomen estetyczny; codzienność jako temat przedstawienia; czasowość (codzienność – banał, troski, gadanina, zgiełk, fizjologia, nuda) i zatrzymanie przemijania (ekstaza - rozrywka); bezosobowość („się”) i autentyczność;  obojętność  świata i formy ucieczki z niego; bycie we wspólnocie i w kryjówce. Formalne aspekty dzieł literatury najnowszej (  literatura jako badanie możliwości fikcji literackiej, rola wyobraźni i podświadomości,  odrzucenie postulatu naśladowania rzeczywistości na rzecz prymatu języka i jego formalnych przemian, metaproza, nowe typy kompozycji:  kłącze, miazga:, encyklopedia, słownik, katalog, kolaż, montaż;  labirynt, proza fabularna i afabularna). Nowe gatunki wiodące w aktualnym procesie literackim (przypowieść, baśń, fantasy, remake). Dyskusje i polemiki z literaturą XIX wieku (Dostojewski, Gogol, Czechow).

	 
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Л. Данилкин, Нумерация с хвоста. Путеводитель по русской литературе, Москва 2009.

Н. Лейдерман, М. Липовецкий, Современная русская литература, Москва (kilka wydań)

М. Липовецкий, Паралогии. Трансформации (пост) модернистского дискурса в культуре 1920-2000-х годов, Москва 2008.

Г. Нефагина, Русская проза конца ХХ века, Москва 2003.

Русская литература ХХ века. Школы. Направления. Методы творческой работы, ред. С. Тимина, Санкт-Петербург 2002.

Русская литература ХХ века в зеркале критики. Хрестоматия, сост. С. Тимина и др., Москва – Санкт-Петербург 2003.

Русская проза конца ХХ века, ред. Т. Колядич, Москва 2005.

И. Скоропанова, Постмодернистская литература. Новая философия, новый язык, Санкт-Петербург 2002.

С. Чупринин, Новая Россия: мир литературы. Энциклопедический словарь-справочник в двух томах, Москва 2003.

С. Чупринин, Жизнь по понятиям. Русская литературв сегодня, Москва 2007.

М. Эпштейн, Постмодерн в русской литературе, Москва 2005

Historia literatury rosyjskiej XX wieku, red. A. Drawicz, Warszawa 1997.

J. Sałajczykowa, Dziesięciolecie przemian. Literatura rosyjska 1985-1995, Gdańsk 1998. 

W. Kasack, Leksykon literatury rosyjskiej XX wieku od początku stulecia do roku 1996, Wrocław – Warszawa – Kraków 1996.

T. Klimowicz, Przewodnik po współczesnej literaturze rosyjskiej i jej okolicach (1917-1996), Wrocław 1996.
A. Skotnicka, Model prozy „innej” w literaturze rosyjskiej po 1985 roku, Wrocław 2001.
A. Wołodźko, Od pieriestrojki do laboratoriów netliteratury. Przemiany we współczesnej prozie rosyjskiej, Warszawa 2004.
Spis obowiązujących lektur:
Ч. Айтматов: Плаха или В. Распутин: Пожар, или В. Астафьев: Печальный детектив 

А. Битов: Пушкинский дом (ч. 2 – Герой нашего времени)
С. Довлатов: Компромисс или Иностранка, или Зона
М. Кураев: Ночной дозор 

В. Набоков: Лолита
Л. Петрушевская: Новые Робинзоны, Свой круг, Уроки музыки
Е. Гришковец: Как я съел собаку или Дредноуты
Н. Садур: Червивый сынок, Злые девушки
Т. Толстая: Охота на мамонта, Соня, Кысь
Л. Улицкая: Медеа и ее дети, Сонечка, Пиковая дама 
О. Ермаков: Благополучное возвращение («Новый мир» 1989, № 8)

И. Бродский: Стихи: Я обнял эти плечи и взглянул..., Я входил в место дикого зверя в клетку..., Сумев отгородиться от людей..., В деревне Бог живет не по углам..., Дорогая, я вышел сегодня из дому поздно вечером..., 24 декабря 1971 года. Эссе: В полторы комнаты, Путеводитель по переименованному городу, Набережная неисцелимых
C. Соколов: Тревожная куколка
И. Клех: Сало, Чехов: Ich Sterbe (Версия)
Митьки: 2 произведения по выбору

Дм. Пригов: 2 стихотворения по выбору

Г. Сапгир: 2 стихотворения по выбору

С. Гандлевский: 2 стихотворения по выбору

Е. Шварц: 2 стихотворения по выбору

Е. Рейн: Муравьево, Она вошла в каком-то темном платье, Иосиф (Венеция зимой)
Г. Айги: Стихотворения (3 по выбору)

В. Сорокин: Заседание завкома
Вик. Ерофеев: Мужчины (2 по выбору)

А. Эппель: Травяная улица (Бутерброды с красной икрой, Июль, Одинокая душа Семен)
В. Пелевин: Generation «П» или Шлем ужаса
Н. Коляда: Мурлин Мурло
Ю. Буйда: Веселая Гертруда, Прусская невеста
М. Шишкин: Венерин волос
М. Кучерская: Современный патерик. Чтение для впавших в уныние (5 рассказов по выбору)

В. Тучков: Смерть приходит по Интернету (2 рассказa по выбору)

З. Прилепин: Какой случится день недели (из книги Грех)
В. Маканин: Лаз, Кавказский пленный
Б. Акунин: детектив по выбору

М. Вишневецкая: Опыты (2 по выбору)

Р. Гальего: Белое на черном
П. Санаев: Похороните меня за плинтусом
С. Минаев: Tycoons тоже плачут (Литпром.Ru. Сборник короткой прозы лучших контркультурных авторов)
С. Алексиевич: У войны не женское лицо


ROSYJSKA MYŚL FILOZOFICZNA XIX I XX WIEKU

prof. dr hab. Grzegorz Przebinda

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Rosyjska myśl filozoficzna XIX i XX w.

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Kultury Słowian Wschodnich

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-GS106Da

	4.
	Język przedmiotu
	polski

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	 grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska  

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
prowadzącej przedmiot
	prof.. dr hab.. Grzegorz Przebinda

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
egzaminującej bądź udzielającej
zaliczenia w przypadku,
gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	prof.. dr hab.. Grzegorz Przebinda

	10.
	Formuła przedmiotu
	wykład

	11.
	Wymagania wstępne
	brak

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	4

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Na wykładzie studenci zapoznają się z rosyjską myślą filozoficzną XIX i XX w. poprzez jej najwybitniejszych przedstawicieli i związki z Europą. 

	16.
	Metody dydaktyczne
	Wykład informacyjny z elementami dyskusji ze słuchaczami.      

	17.
	Forma i warunki zaliczenia
przedmiotu, w tym zasady
dopuszczenia do egzaminu,
zaliczenia z przedmiotu,
a także formę i warunki zaliczenia
poszczególnych form
zajęć wchodzących w zakres
danego przedmiotu
	egzamin pisemny

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	1. Konserwatywna utopia słowianofilów (Iwan Kiriejewski, Aleksiej Chomiakow, Konstantin Aksakow); 2. Antyteistyczny okcydentalizm lat 40. (Wissarion Bieliński, Aleksander Hercen); 3. Utopia oświeceniowo-materialistyczna lat 60. (Nikołaj Czernyszewski); 4. W kierunku chrześcijańskiej Europy – Piotr Czaadajew i Władimir Sołowjow; 5. Panslawizm i bizantynizm (Nikołaj Danilewski i Konstantin Leontjew); 6. Narodnictwo i anarchizm rosyjski (Michaił Bakunin, Piotr Ławrow, Piotr Tkaczow, Piotr Kropotkin); 7. Filozofia wspólnego czynu Nikołaja Fiodorowa; 8. Marksizm w Rosji (Gieorgij Plechanow); 9. Renesans religijny na przełomie XIX i XX wieku (Nikołaj Rozanow, Dymitr Miereżkowski, Nikołaj Bierdiajew i Lew Szestow). 10. Almanachy filozoficzne – „Drogowskazy” i „De profundis”. 10. Filozofia markistowska w ZSRR, Władimir Lenin, Nikołaj Bucharin, Lew Trocki, Josif Stalin; 11. Rosyjska myśl na emigracji (Siergiej Bułgakow, Jewgienij Trubieckoj, Iwan Iljin, Nikołaj Łosski, Siemion Frank, Lew Karsawin). 12. Filozofia społeczna Gieorgija Fiedotowa; fenomenologia w Rosji – Gustaw Szpet  13. Aleksy Łosiew i Siergiej Awierincew; 14. Myśl dysydencka w ZSRR (Aleksander Sołżenicyn, Andriej Sacharow, Aleksander Zinowjew). 15. Ideologia nacjonalizmu i eurazjatyzmu na przełomie XX i XXI wieku (Lew Gumilow i Aleksander Dugin).

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Filozofia i myśl społeczna rosyjska 1825-1861, wyboru dokonał, wstępem i przypisami opatrzył A. Walicki, Warszawa, 1961; 2. Almanach myśli rosyjskiej, red. Janusz Dobieszewski, t. I–III, Warszawa, 1998-2001: t. 1: Wokół słowianofilstwa, t. 2: Wokół Tołstoja i Dostojewskiego, c) t. 3: Wokół Leontjewa i Bierdiajewa.
Niemarksistowska filozofia rosyjska. Antologia tekstów filozoficznych XIX i pierwszej połowy XX wieku. Redakcja, wybór, przedmowa: Lilianna Kiejzik, , cz. I i II, Łódź 2001-2002.
G. Fłorowskij, Puti russkogo bogoslowija, Pariż 1983.
J. Kapuścik, Sens życia. Antropologiczne aspekty rosyjskiego renesansu duchowego XX wieku w świetle prawosławia, Kraków 2000.
A. de Lazari, Idee w Rosji. Idei w Rossii. Ideas in Russia. Leksykon rosyjsko-polsko-angielski, t. I: Warszawa, 1999; t. II–VI: Łódź, 1999–2007. 
N. O. Łosskij, Istorija russkoj fiłosofii, Moskwa 1991.
M. Łosski, Historia filozofii rosyjskiej, Kęty 2000.
G. Przebinda, Włodzimierz Sołowjow wobec historii, Kraków 1992.
G. Przebinda, Od Czaadajewa do Bierdiajewa. Spór o Boga i człowieka w myśli rosyjskiej (1832–1922), Kraków 1998.
G. Przebinda, Większa Europa. Papież wobec Rosji i Ukrainy, Kraków 2001.
G. Przebinda, Między Moskwą a Rzymem. Myśl religijna w Rosji XIX i XX wieku, Kraków 2003.
G. Przebinda, J. Smaga, Kto jest kim w Rosji po 1917 roku, Kraków, 2001
L. Stołowicz, Historia filozofii rosyjskiej. Podręcznik, Gdańsk 2008.
W. Szczukin, Russkoje zapadniczestwo. Gieniezis – suszcznost’ – istoriczeskaja rol, Łódź 2001.
s.
A. Walicki, Rosyjska myśl społeczno-filozoficzna od Oświecenia do marksizmu, Warszawa 1973.
A. Walicki, W kręgu konserwatywnej utopii. Struktura i przemiany rosyjskiego słowianofilstwa, Warszawa 1964. 
A. Walicki, Rosja, katolicyzm i sprawa polska, Warszawa 2002.
A. Walicki, Marksizm i skok do królestwa wolności. Dzieje komunistycznej utopii, Warszawa 1996.
W. W. Zieńkowskij, Istorija russkoj fiłosofii, Leningrad 1991.


KULTURA ROSYJSKA XX I XXI WIEKU

prof. dr hab. Halina Waszkielewicz

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Kultura rosyjska XX i XXI  wieku

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej UJ, Katedra Literatury Rosyjskiej XX i XXI wieku

	3. 
	Kod przedmiotu


	

	4. 
	Język przedmiotu


	rosyjski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska;

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	 prof. dr hab. Halina Waszkielewicz

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	

	10. 
	Formuła przedmiotu
	 konwersatorium

	11. 
	Wymagania wstępne
	brak wymagań wstępnych

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	konwersatorium : liczba godzin 30 

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	3

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Student ma za zadanie zapoznanie się z wybranymi zagadnieniami kultury rosyjskiej XX i XXI wieku. tj.  życiem literackim, architekturą, sztuką filmową, teatrem, baletem, malarstwem, rzeźbą, plakatem, subkulturą, muzeami, prasą, internetem,  sztuką oficjalną, samizdatową i emigracyjną. 



	16. 
	Metody dydaktyczne
	 Wykład, prezentacja, dyskusja.

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	 Podstawą do uzyskania zaliczenia jest obecność i aktywność na zajęciach oraz wyniki zaliczeniowego testu. W trakcie semestru student zobowiązany jest także do przedstawienia co najmniej jednej obszernej prezentacji.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	 .

Zakres: kultura rosyjska,  XX i XXI wiek



	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	 James H. Billington, Ikona i topór. Historia kultury rosyjskiej, Kraków 2008

O. Figes, Szepty. Życie w stalinowskiej Rosji, Warszawa  2008.

U. Wójcicka, iż istorii russkoj kultury. Istoki chrisitianskoj tradicii, Bydgoszcz 2005.  

 W.  Papiernyj, Kultura Dwa, Moskwa 1996.

 E. Małek, J. Wawrzyńczyk, Kultura rosyjska, Postacie. Wydarzenia. Symbo  le. Daty, Warszawa 2001.

B. Mucha, Sztuka filmowa w Rosji (1896-1996), Piotrków Trybunalski 2002.

K. Osińska, Leksykon teatru rosyjskiego XX wieku, Warszawa 1997.

G. Przebinda, J. Smaga, Kto jest kim w Rosji po roku 1917. Leksykon, Kraków 2000.  


ORGANIZACJA I STYLISTYKA TEKSTU NAUKOWEGO

dr hab. Władimir Miakiszew

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Organizacja i stylistyka tekstu naukowego

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Zakład Językoznawstwa Rosyjskiego

	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-R423Db

	4. 
	Język przedmiotu


	Rosyjski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska;
rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, kultura Rosji i narodów sąsiednich

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	dr hab. Władimir Miakiszew

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	j.w.

	10. 
	Formuła przedmiotu
	Konwersatorium

	11. 
	Wymagania wstępne
	Określony temat pracy magisterskiej, zaliczenie pierwszego semestru seminarium magisterskiego.

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	2

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Nabycie umiejętności pisania tekstu naukowego i wiedzy o jego strukturze, organizacji i warsztacie naukowym.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Konwersatorium. Student musi wiadomości teoretyczne umieć zastosować przy opracowaniu pracy magisterskiej. Na ćwiczeniach sprawdzana jest umiejętność wykorzystania wiedzy teoretycznej w praktyce.

Zajęcia trwają 15 tygodni po 2 godz. tygodniowo. Konsultacje - 2 godz. tygodniowo.

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Student zdobywa zaliczenie przedmiotu na podstawie przedstawionego fragmentu pracy magisterskiej.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Cechy tekstu naukowego. Specyfika pracy magisterskiej jako odmiany tekstu naukowego. Części składowe pracy magisterskiej. Struktura wstępu, uzasadnienie aktualności tematu i wyboru źródeł, sformułowanie zadań pracy, wskazanie metody badawczej. Omówienie literatury przedmiotu. Zasady cytowania, wyjaśnienie terminologii. Budowa części analitycznej. Podział na rozdziały i paragrafy. Zasady spójności tekstu. Związki przyczynowo-skutkowe. Sposoby przytaczania materiału egzemplifikacyjnego i jego interpretacja. Wnioski częściowe i ogólnie, podsumowanie. Zasady opracowania przypisów i bibliografii.


	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	– Н. И. Колесникова, От  конспекта к диссертации, учебное пособие по развитию навыков письменной речи, Москва 2002.

– М. А. Зильберглейт , Л. И. Петрова, Методика и техника подготовки курсовых и дипломных работ,  Минск 2003.

– И. Н. Кузнецов, Рефераты, курсовые и дипломные работы: Методика подготовки и оформления, Москва 2009.

– A. Kaszyńska, Jak napisać, przepisać i z sukcesem obronić pracę dyplomową?
– S. Gajda, Styl naukowy, [w:] Współczesny język polski, red. J. Bartmiński, Lublin 2001.

– J. Boć, Jak pisać pracę magisterską, Wrocław 2001.

– G. Cabarelli, Z. Łucki, Jak przygotować pracę dyplomową lub doktorską, Kraków 1998.

– A. Pułło, Prace magisterskie i licencjackie. Wskazówki dla studentów, Warszawa 2000.

– S. Urban, W. Ładoński, Jak napisać dobrą pracę magisterską, Wrocław 1997.




SPECJALIZACJA LITERATUROZNAWCZA

SEMINARIUM MAGISTERSKIE

Prof. dr hab. Anna Skotnicka

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Seminarium magisterskie

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, IFW, Katedra Historii Literatury Rosyjskiej XX i XXI wieku

	3. 
	Kod przedmiotu


	

	4. 
	Język przedmiotu


	rosyjski 

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, 

filologia rosyjska; specjalizacja literaturoznawcza  

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	 dr hab. Anna Skotnicka prof. UJ

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	dr hab. Anna Skotnicka prof. UJ

	10. 
	Formuła przedmiotu
	Seminarium

.

	11. 
	Wymagania wstępne
	Znajomość literatury  rosyjskiej XX wieku, dziejów XX-wiecznej Rosji, poetyki  oraz umiejętność analizy dzieła literackiego. 

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30+30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	sem. I: 0

sem. II: 16



	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak.



	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Wypracowanie umiejętności formułowania problemu badawczego i sposobów jego rozwiązania, a także  opisu materiałów podstawowych i stanu badań. Nabycie umiejętności redagowania wypowiedzi naukowej, wyboru właściwych metod badawczych. Nauka poprawnego doboru i wykorzystania źródeł, opracowania bibliografii oraz tez pracy.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Autorskie prezentacje wyników badań, referowanie i dyskusja nad przeczytanym tekstem, warsztaty grupowe, metody aktywizujące


	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Warunkiem zaliczenia przedmiotu jest aktywność na zajęciach oraz po pierwszym semestrze – uzgodnienie tematu pracy,  prezentacja zebranej bibliografii przedmiotowej w formie opisu stanu badań, który będzie stanowił część wstępu; po drugim – prezentacja konspektu pracy oraz oddanie jednego rozdziału pracy magisterskiej.



	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Seminarium jest adresowane do studentów interesujących się  szeroko rozumianą literaturą współczesną. Temat wiodący stanowi  problematyka egzystencjalna w literaturze rosyjskiej, ze szczególnym uprzywilejowaniem końca XX i początku XXI wieku. Problematykę tę chcę rozpatrywać z perspektywy doświadczenia, przeżycia wewnętrznego, któremu w literaturze odpowiadają  określone formy wypowiedzi oraz konwencje konstrukcyjne. Przedmiotem refleksji będą zatem sposoby porządkowania przez współczesną literaturę rosyjską takich doświadczeń ludzkich, jak np.: utrata korzeni,  alienacja, samotność, autentyczność  życia, poczucie absurdalności życia, cierpienie, przemijanie,  wolność, los,  cielesność, śmierć, sytuacje graniczne (kryzys, trauma), sytuacja wyboru, a szczególnie wina, lęk, strach, trwoga. Materiału dostarczają utwory S. Dowłatowa, M. Wiszniewieckiej, W. Makanina, L. Pietruszewskiej,  J. Brodskiego,  M. Butowa, M. Szyszkina, А. Bitowa, L. Ulickiej, B. Jampolskiego i wielu innych. Historia Rosji XX wieku, poetyka dzieła literackiego, filozofia egzystencjalna oraz w zakresie metodologii: intertekstualność, sztuka interpretacji i badania kulturowe, opisujące  położenie człowieka epoki nowoczesności i postnowoczesności – oto dziedziny wiedzy niezbędne do wykonania postawionego zadania.  



	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Historia literatury rosyjskiej XX wieku, red. A. Drawicz. Warszawa. (kilka wydań)

Н. Лейдерман, M. Липовецкий, Современная русская литература, Москва. (kilka wydań)

М. Липовецкий, Паралогии. Трансформации (пост) модернистского дискурса в культуре 1920-2000-х годов, Москва 2008. (wybór)

Literackie reprezentacje doświadczenia, red. W. Bolecki, E. Nawrocka, Warszawa 2007. (wybór)

Nowoczesność jako doświadczenie, red. R. Nycz, A. Zeidler-Janiszewska, Kraków 2006. (wybór) 

А. Извеков, Проблема личности постмодерна. Кризис личности постмодерна, Санкт-Петербург 2008. (wybór)

K. Jaspers, Sytuacje graniczne, przeł. M. Kwieciński, [w:] R. Rudziński, Jaspers, Warszawa 1978, s. 186-243.

Семиотика страха, ред. Н. Букс, Ф. Конт, Париж–Моска 2005. (wybór)

O. Figes, Szepty. Życie w stalinowskiej Rosji, przeł. W. Jeżewski, Warszawa 2007.


SEMINARIUM MAGISTERSKIE

dr Józef Kuffel
	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Seminarium magisterskie

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej

	3. 
	Kod przedmiotu


	

	4. 
	Język przedmiotu


	Polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok IV, semestr I i II, studia jednolite magisterskie stacjonarne, 

rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, 

filologia rosyjska  

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	 dr Józef Kuffel

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	dr Józef Kuffel

	10. 
	Formuła przedmiotu
	Seminarium

	11. 
	Wymagania wstępne
	- opanowany materiał z historii literatury staroruskiej oraz rosyjskiej XVIII i XIX w.

- znajomość historii, myśli i kultury Dawnej Rusi i Rosji

- kompetencje w zakresie pisania prac semestralnych z literatury

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	60

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	sem. I: 0

sem. II: 16

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Po ukończeniu kursu student powinien: 

- posiąść podstawowe teoretyczne założenia metodologii naukowej i

umieć stosować je w praktyce 

- przyswoić zasady tworzenia bibliografii naukowej i przypisów

- potrafić korzystać z internetowych katalogów bibliotecznych

- znać główne zbiory rękopisów  i książek na terenie Polski i Rosji



	16. 
	Metody dydaktyczne
	- objaśnianie lub wyjaśnianie

- klasyczna metoda problemowa

- dyskusja dydaktyczna, 

- korzystanie z katalogów internetowych i stron bibliotek

- referaty studentów

- konsultacje (częściowo e-learning)

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie na podstawie aktywności na zajęciach, opracowanej bibliografii, planu oraz pierwszego rozdziału  pracy

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Tematyka seminarium dotyczy metodologii badania oraz opisu  gatunków, stylistyki i idei utworów literatur staroruskiej, XVIII  i XIX wieku. Studenci zdobywają umiejętności warsztatowe niezbędne do prowadzenia samodzielnych badań oraz zaznajamiają się z wymogami dotyczącymi formy i stylistyki pracy magisterskiej. Poznają podstawy prawa autorskiego i problemu plagiatu. Uzyskują podstawowe wskazówki dotyczące korzystania z  bibliotek naukowych (ogólne zasady korzystania z katalogów i zasobów bibliotecznych), przeglądów bibliograficznych ( „Przewodnik Bibliograficzny”, „Bibliografia Zawartości Czasopism”) oraz bibliotecznych komputerowych baz danych.

Tematyka prac magisterskich dotyczy powiązań literatury z religią, filozofią i sztuką w odniesieniu do zjawisk kultury ogólnoeuropejskiej oraz wydarzeń historycznych.



	19.


	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Podstawowa literatura 

 J. Boć, Jak pisać pracę magisterską, konsultacja filologiczna J. Miodek, Wrocław-Kolonia 2006

 R. Zenderowski, Praca magisterska. Jak pisać i obronić? Wskazówki metodologiczne, Warszawa 2007/2008

W. Zaczyński, Poradnik autora prac seminaryjnych, dyplomowych i magisterskich, Warszawa 1995




TEORIA LITERATURY Z METODOLOGIĄ BADAŃ LITERACKICH
prof. dr hab. Wasilij Szczukin, dr Agnieszka Korniejenko
	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Teoria literatury z metodologią badań literackich

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Średniowiecznej i Nowożytnej Literatury Rosyjskiej

	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW–IS105Db

	4. 
	Język przedmiotu


	Polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, 

filologia rosyjska 

rok IV, semestr I i II, studia jednolite magisterskie stacjonarne, filologia ukraińska

rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, 

filologia ukraińska 

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	Prof. dr hab. Wasilij Szczukin, dr Agnieszka Korniejenko

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	Prof. dr hab. Wasilij Szczukin

	10. 
	Formuła przedmiotu
	Wykład

	11. 
	Wymagania wstępne
	Licencjat z filologii rosyjskiej lub ukraińskiej. Dla jednolitych studiów pięcioletnich: zaliczony wstęp do literaturoznawstwa, zdane trzy egzaminy z historii literatury rosyjskiej lub ukraińskiej

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	60 godzin wykładu

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	5

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Student powinien orientować się w najnowszych osiągnięciach w dziedzinie teorii literatury, mianowicie w takich zagadnieniach jak: teoria piękna i istota sztuki, klasyfikacja rodzajów sztuk i miejsce w niej literatury pięknej, specyfika i funkcje literatury pięknej, dzieło literackie i jego struktura, twórca jako podmiot dyskursu literackiego, proces literacki, recepcja i interpretacja literatury, rodzaje i gatunki literatury, metody twórcze itp. Powinien analizować i interpretować każde dzieło literackie, analizować i oceniać twórczość tego czy innego pisarza, a także komentować i oceniać poszczególne etapy procesu literackiego. Powinien posiadać wiedzę na temat historii literaturoznawstwa światowego oraz orientować się w podstawowych metodach badań literackich XIX i XX wieku.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	· metody podające: 

· wykład informacyjny, opowiadanie, opis, objaśnienie lub wyjaśnienie

· anegdota

· metody problemowe: 

· wykład problemowy

· wykład konwersatoryjny

· klasyczna metoda problemowa

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	· Obecność studenta co najmniej na połowie wykładów w ciągu roku.
· Zdany egzamin ustny.

· Na egzaminie student odpowiada na dwa pytania. Pierwsze dotyczy właściwej teorii literatury, a więc teorii dzieła literackiego, literatury jako dziedziny sztuki oraz teorii autorstwa i recepcji. Drugie pytanie dotyczy charakterystyki jednej z metod badań literackich.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Filozoficzne aspekty wiedzy o literaturze. Istota piękna. Istota prawdy. Istota słowa. Specyfika literatury jako rodzaju sztuki. Człowiek mówiący oraz obraz słowny natury i kultury jako główne elementy świata przedstawionego. Miejsce literatury w kulturze i w świecie ideologii: literatura a religia, literatura a moralność, literatura a polityka, literatura a prawo. Funkcje literatury: estetyczna, poznawcza, wychowawcza, hedonistyczna, ideologiczna, psychoterapeutyczna. Literatura wobec życia społecznego. Literatura a psychologia indywidualna. Fenomenologia i ontologia dzieła literackiego. Dzieło literackie jako przedmiot intencjonalny. Wielowarstwowość dzieła literackiego. Dualizm formy i treści. Problem znaczeniowości formy. Problem quasi-sądów i miejsc niedookreślenia. Istota typizacji. Charakter literacki. Postaciowanie. Pojęcia motywu i tematu. Motywy i tematy archetypowe, typowe i indywidualne. Problem idei w literaturze. Aksjologia literacka. Typy wartościującej oceny ideowo-emocjonalnej. Psychologia twórczości literackiej i odbioru dzieła literackiego. Światopogląd pisarza a twórczość literacka. Horyzont oczekiwań czytelnika i proces odbioru. Interpretacja dzieła literackiego. Funkcjonowanie dzieła w obiegu czytelniczym. Proces literacki. Zewnętrzne i wewnętrzne czynniki rozwoju literatury. Tradycjonalizm i nowatorstwo. Okresy literackie. Prądy i kierunki literackie. Współistnienie wielu kierunków w jednym okresie historycznym. Problem metody twórczej

Typologia metod i kierunków badań literackich. Kierunki ergocentryczne i endogenetyczne. Starożytne koncepcje literatury. Podstawowe zasady tekstologii, komentowania i edycji naukowej. Kierunki pozytywistyczne. Szkoła kulturowo-historyczna w Rosji. Badania komparatystyczne. Teoria wpływów. Koncepcje A. Wiesiołowskiego i E. Curtiusa. Psychoanaliza w badaniach literackich. Psychologia głębi C. G. Junga i teoria archetypów. Dwudziestowieczna hermeneutyka literacka: od W. Diltheya do P. Ricœura i H. Gadamera. Fenomenologia literacka. Koncepcja R. Ingardena. Badania strukturalno-semiotyczne. Rosyjska szkoła formalna. Praskie Kółko Lingwistyczne. New Criticism. Strukturalizm francuski. Szkoła tartusko-moskiewska. Droga do intertekstualizmu i dekonstruktywizmu. Koncepcja M. Bachtina. Znaczenie pojęć dialogu, polifonii, słowa, ideologemu, karnawału, chronotopu. Kierunki postmodernistyczne: feminizm, gender i queer studies, pragmatyzm, New Historicism, postkolonializm.

Zakres dziedzinowy: filologia; literaturoznawstwo



	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa: 1. M. Głowiński, A. Okopień-Sławińska, J. Sławiński, Zarys teorii literatury, Warszawa 1972; 2. Z. Mitosek, Teorie badań literackich. Przegląd historyczny, Warszawa 1995; 3. A. Burzyńska, M.P. Markowski, Teorie literatury XX wieku. Podręcznik, Kraków 2006; 4. A. Burzyńska, M.P. Markowski, Teorie literatury XX wieku. Antologia, Kraków 2006.

Literatura uzupełniająca:  1. R. Ingarden, O dziele literackim. Badania z pogranicza ontologii, teorii języka i filozofii literatury, Warszawa 1960; 2. H. Markiewicz, Główne problemy wiedzy o literaturze, Kraków 1965; 3. H. Markiewicz, Wymiary dzieła literackiego, Kraków 1984; 4. Н.Д. Тамарченко, Теоретическая поэтика. Введение в курс, Москва 2006.


WARSZTAT LITERATUROZNAWCY 

prof. dr hab. Krystyna Pietrzycka-Bohosiewicz

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Warsztat literaturoznawcy

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, IFW, Katedra współczesnej lit. ros.

	3. 
	Kod przedmiotu


	

	4. 
	Język przedmiotu


	rosyjski i polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr I, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska  

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	prof. dr hab. Krystyna Pietrzycka-Bohosiewicz

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	prof. dr hab. Krystyna Pietrzycka-Bohosiewicz

	10. 
	Formuła przedmiotu
	Konwersatorium

.

	11. 
	Wymagania wstępne
	Zaliczone kursy z poetyki na latach wcześniejszych. Podstawowe umiejętności analizy dzieła literackiego. 



	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30 godzin, semestr II 



	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	4



	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak.



	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Po zakończeniu konwersatorium student powinien:

· opanować i umieć zastosować wymogi redakcyjne obowiązujące w wypowiedzi pisemnej w stylu naukowym i stylach funkcjonalnych

· analizować, oceniać, interpretować, wartościować i problematyzować teoretyczne zjawiska lit.   

· pogłębić umiejętność interpretacji dzieła literackiego, dokonywać refleksji nad instrumentarium pojęciowym i terminologią literat.

· pogłębić wiedzę metodologiczną  

-    dokonywać analizy i interpretacji dzieła lit. różnymi metodami    badań lit.: biografizm, fenomenologia, psychologizm, antropologia lit., psychoanalityczna krytyka, socjologizm, strukturalizm, krytyka tematyczna, hermeneutyka itd. 

	16. 
	Metody dydaktyczne
	· elementy wykładu informacyjnego, objaśnianie, często – dyskusja dydaktyczna.

· klasyczna metoda problemowa

· metoda sytuacyjna

· burza mózgów

· konsultacje – 2 godziny w tygodniu przez cały rok akademicki



	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	· pisemna analiza krótkiego utworu lit. wybraną metodą  jako podstawa zaliczenia.   

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Dzieło literackie jako komunikat wyższego rzędu. Funkcje dzieła lit. Tworzywo dzieła lit. Język i styl. Sensy naddane związków słownych i większych elementów strukturalnych. Elementy dzieła w aspekcie funkcjonalnych związków z całością. Struktura dzieła lit. Analiza i interpretacja:

a. poziom opisu 

b. poziom analizy

c. poziom interpretacji

d. poziom wartościowania

Analizy i interpretacje wybranych tekstów różnymi metodami badawczymi. 

Opanowanie umiejętności redagowania, stylistyki i kompozycji tekstów naukowych. 

   

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Z. Mitosek, Teorie badań literackich, Warszawa 1995.

J. Łotman, Struktura tekstu artystycznego, Warszawa 1984.

C.G. Jung, Archetypy i symbole, Warszawa 1993.

B. Chrząstkowska , S. Wysłouch, Poetyka stosowana, Warszawa (wydania z różnych lat)

H. Markiewicz, Główne problemy wiedzy o literaturze, Kraków (wydania z różnych lat)

Основы литературведения, под ред. И.П. Мещерякова, Москва 2003.  




SZTUKA ROSYJSKA

prof. dr hab. Halina Waszkielewicz

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Sztuka  rosyjska  

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej UJ, Katedra Literatury Rosyjskiej XX i XXI wieku

	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-R676Db

	4. 
	Język przedmiotu


	rosyjski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	Grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	SUM I, semestr II, studia  stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja literaturoznawcza i kulturologiczna


	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	 prof. dr hab. Halina Waszkielewicz

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	

	10. 
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium 

	11. 
	Wymagania wstępne
	brak wymagań wstępnych

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	konwersatorium : liczba godzin 30 

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	2

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	 Student ma za zadanie zapoznanie się z wybranymi  zjawiskami sztuki rosyjskiej, ze szczególnym uwzględnieniem zagadnień mało znanych, np. działalność rosyjskich masonów, „łubok”, underground, subkultury itp. 

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Wykład, prezentacja, dyskusja.

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	 Podstawą do uzyskania zaliczenia jest obecność i aktywność na zajęciach oraz wyniki zaliczeniowego testu. W trakcie semestru student zobowiązany jest także do przedstawienia co najmniej jednej obszernej prezentacji.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	 W trakcie zajęć student zdobywa możliwie wszechstronną wiedzę dotyczącą wybranych zagadnień z dziejów sztuki rosyjskiej. Szczególny nacisk położony zostaje z jednej strony na ciągłości sztuki rosyjskiej (np. ewolucja ikonicznego motywu Madonny z dzieciątkiem), z drugiej zaś na powinowactwa ze sztuką Zachodu zarówno jeśli chodzi o zapożyczenia (np. barok), jak i wpływy (np. Kandinski, abstrakcjonizm).  

 Prezentacje odbywają się z wykorzystaniem albumów, CD, CDR, kserokopii, materiałów internetowych. 
Zakres: kultura rosyjska, X - XXI wiek



	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Illiustrirowannyj słowar’ russkogo iskusstwa, Moskwa 2001.

J. Łotman, Istoria i tipołogija russkoj kultury, Sankt-Pietierburg 2002.

Mir russkoj kultury. Enciklopedija, Moskwa 2000.

S. Daniel, Ot ikony do awangarda. Szedewry russkoj żiwopisi, Sankt-Pietierburg 2000.

Russkij płakat: XX wiek: Szedewry, Moskwa 2000.

Encikłopedija russkoj żiwopisi, Moskwa 2001.

Muzyka: Bolszoj enciklopediczeskij słowar’, Moskwa 1998.


SPECJALIZACJA KULTUROLOGICZNA

SEMINARIUM MAGISTERSKIE
Prof. dr hab. Krystyna Pietrzyka-Bohosiewicz

KULTUROLOGIA

Dr Helena Duć-Fajfer

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Kulturologia

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra

Średniowiecznej i Nowożytnej Literatury Rosyjskiej

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-R407Da

	4.
	Język przedmiotu
	Polski

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	Grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	Obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, 

filologa rosyjska

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
prowadzącej przedmiot
	dr Helena Duć-Fajfer

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
egzaminującej bądź udzielającej
zaliczenia w przypadku,
gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	dr Helena Duć-Fajfer

	10.
	Formuła przedmiotu
	Wykład

	11.
	Wymagania wstępne
	Student powinien mieć ukończone studia humanistyczne I stopnia

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	0 + 5

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Po ukończeniu przedmiotu student powinien 

· znać podstawowe definicje dotyczące kultury i procesów kulturowych, rozumieć założenia najważniejszych koncepcji systemowych kultury, wiedzieć jak rozwijały się i różnicowały w poszczególnych kulturach podstawowe kategorie pojęć wyznaczających ludzkie (kulturowe) rozumienie siebie i świata

· umieć zastosować poznane definicje, pojęcia, klasyfikacje do formułowania własnych koncepcji w odniesieniu do wybranych tekstów kultury

potrafić wyjaśnić przyczyny różnic i podobieństw oraz charakter obserwowanych zjawisk kulturowych

	16.
	Metody dydaktyczne
	· wykład informacyjny

· objaśnianie

· wykład problemowy

-      wykład konwersatoryjny

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	· ocenianie ciągłe

· referat studenta na określony temat

-     egzamin ustny na zakończenie kursu w terminie ustalonym na miesiąc przed egzaminem

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	1. Zagadnienia definicyjne – podstawowe pojęcia, dyskusje, historyczny rozwój. Kulturologia jako teoria kultury. Definicje kultury. Współczesne typologie kultury. Kultura a natura – jedność i przeciwieństwa. 

2. Współczesna myśl kulturologiczna – systemowe ujęcia kultury, szkoły badawcze, koncepcje prezentacji: narodziny antropologii – angielska szkoła antropologiczna (Edward Burnett Tylor, James George Frazer), funkcjonalizm Bronisława Malinowskiego;  koncepcje socjologiczno-filozoficzne – współczynnik humanistyczny Floriana Znanieckiego, homo simbolicus Ernsta Cassirera; historiozoficzne koncepcje Feliksa Konecznego i Arnolda Toynbee’ego; psychoanalityczne i neopsychoanalityczne ujęcia kultury – Sigmund Freud, Carl Gustaw Jung, Erich Fromm; semiotyka kultury – szkoła moskiewsko-tartuska, antropologia strukturalna Claude’a Levi-Straussa.

3. Kulturotwórcze aspekty zachowań społecznych: obrzędy i symbole; rodzina i pokrewieństwo; etniczność i wielokulturowość; śmierć i narodziny; zabawa i karnawał – homo ludens, ludowa kultura śmiechu.

4. Wartości i wzory orientacji: czas w kulturze; kulturowe rozumienei przestrzeni; ciało człowieka.

5. Wizje kryzysu kultury: Oswald Spengler, Jose Ortega y Gasset, Marian Zdziechowski, Francis Fukuyama, Hannah Arendt.

6. Kultura wobec wyzwań współczesności: postmodernizm jako kultura wyczerpania, kultura masowa, środki masowego przekazu, reklama

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	І. Obowiązkowe

1. W. J. Burszta, Antropologia kultury. Tematy, teorie, interpretacje, Poznań 1998

- Rozdz. 3. Język i myślenie o świecie

- Rozdz. 5. Obrzędy i symbole

- Rozdz. 6. Rodzina i pokrewieństwo

- Rozdz. 7. Etniczność i wielokulturowość

2. Wiedza o kulturze. Antropologia kultury. Zagadnienia i wybór tekstów, red. A. Mencwel, Warszawa 2005

- Rozdz. ІІІ:
 M. Eliade, Czas święty i mity



A. Guriewicz, "Cóż to jest... czas?"

- Rozdz. ІV:
M. Eliade, Święty obszar i sakralizacja świata



E. T. Hall, Ukryty wymiar

- Rozdz. V:
M. Mauss, Sposoby posługiwania się ciałem



A. Kępiński, Twarz i ręka

- Rozdz. XІІ: 
J. Ortega y Gasset, Bunt mas



D. Macdonald, Teoria kultury masowej

3. K. Pajor, Psychologia archetypów Junga, Warszawa 2004

4. J. Łotman, Uniwersum umysłu. Semiotyczna teoria kultury, przeł. B. Żyłko, Gdańsk 2008

5. J. Łotman, B. Uspieński, Rola modeli dualnych w dynamice kultury rosyjskiej [w:] Semiotyka dziejów Rosji, Łódź 1993

6. C. Levі-Strauss, Trójkąt kulinarny, "Twórczość" 1972, nr 2, s. 71-80

7. Ph. Aries, Rozważania o historii śmierci, przeł. K. Marczewska, Warszawa 2007

8. J. Huizinga, Homo ludens. Zabawa jako źródło kultury, przeł. M. Kurecka, W. Wirpsza, Warszawa 1985

- Rozdz. Istota i znaczenie zabawy jako zjawiska kulturowego

9. M. Bachtin, Twórczość Franciszka Rabelais'go a ludowa kultura średniowiecza i renesansu, Kraków 1975

- fragm. Wstępu: Właściwości ludowej kultury śmiechu, s. 59-79

10. A. Szahaj, Postmodernizm w kulturze współczesnej, Bydgoszcz 2001

ІІ. Uzupełniające

1. J. Frazer, Złota gałąź, przeł. H. Krzeczkowski,  Warszawa 2002

2. B. Malinowski, Argonauci Zachodniego Pacyfiku, przeł. B. Olszewska-Dyoniziak, S. Szynkiewicz,  Warszawa 2005

3. E. Cassirer, Esej o człowieku,przeł. A. Staniewska, Warszawa 1998

4. J. Skoczyński, Feliks Koneczny (1862-1949), Kraków 2000
5. A. Toynbee, Studium historii, przeł. J. Marzęcki, Warszawa 2000

6. C. G. Jung, Archetypy i symbole, przeł. J. Prokopiuk, Warszawa 1993

7. E. Fromm, Ucieczka od wolności, przeł. O. i A. Ziemilscy, Warszawa 2007

7. C. Levi-Strauss, Smutek tropików, przeł. A. Steinsberg, Warszawa 2008

 Myśl nieoswojona, przeł. A. Zajączkowski, Warszawa 2001

8. Yi-Fu Tuan, Przestrzeń i miejsce, przeł. A. Morawińska, Warszawa 1987

9. O. Spengler, Dusza kultury; Kultura i cywilizacja; Natura-Historia-Kultura [w:] A. Kołakowski, Spengler, Warszawa 1981

10. M. Zdziechowski, Jak upadają cywilizacje, [w:] Idem, Wybór pism, Kraków 1993

11. S. Huntington, Zderzenie zywilizacji i nowy kształt ładu światowego, przeł. H. Jankowska,  Warszawa 2003

12. F. Fukuyama, Koniec historii,przeł. T. Bieroń, M. Wichrowski, Poznań 1997


WARSZTAT KULTUROZNAWCY
dr Ewelina Pilarczyk
SZTUKA ROSYJSKA

prof. dr hab. Halina Waszkielewicz

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	20. 
	Nazwa przedmiotu


	Sztuka  rosyjska  

	21. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej UJ, Katedra Literatury Rosyjskiej XX i XXI wieku

	22. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-R676Db

	23. 
	Język przedmiotu


	rosyjski

	24. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	Grupa treści kierunkowych

	25. 
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	26. 
	Rok studiów, semestr


	SUM I, semestr II, studia  stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja literaturoznawcza i kulturologiczna


	27. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	 prof. dr hab. Halina Waszkielewicz

	28. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	

	29. 
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium 

	30. 
	Wymagania wstępne
	brak wymagań wstępnych

	31. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	konwersatorium : liczba godzin 30 

	32. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	2

	33. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	34. 
	Założenia i cele przedmiotu


	 Student ma za zadanie zapoznanie się z wybranymi  zjawiskami sztuki rosyjskiej, ze szczególnym uwzględnieniem zagadnień mało znanych, np. działalność rosyjskich masonów, „łubok”, underground, subkultury itp. 

	35. 
	Metody dydaktyczne
	Wykład, prezentacja, dyskusja.

	36. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	 Podstawą do uzyskania zaliczenia jest obecność i aktywność na zajęciach oraz wyniki zaliczeniowego testu. W trakcie semestru student zobowiązany jest także do przedstawienia co najmniej jednej obszernej prezentacji.

	37. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	 W trakcie zajęć student zdobywa możliwie wszechstronną wiedzę dotyczącą wybranych zagadnień z dziejów sztuki rosyjskiej. Szczególny nacisk położony zostaje z jednej strony na ciągłości sztuki rosyjskiej (np. ewolucja ikonicznego motywu Madonny z dzieciątkiem), z drugiej zaś na powinowactwa ze sztuką Zachodu zarówno jeśli chodzi o zapożyczenia (np. barok), jak i wpływy (np. Kandinski, abstrakcjonizm).  

 Prezentacje odbywają się z wykorzystaniem albumów, CD, CDR, kserokopii, materiałów internetowych. 
Zakres: kultura rosyjska, X - XXI wiek



	38. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Illiustrirowannyj słowar’ russkogo iskusstwa, Moskwa 2001.

J. Łotman, Istoria i tipołogija russkoj kultury, Sankt-Pietierburg 2002.

Mir russkoj kultury. Enciklopedija, Moskwa 2000.

S. Daniel, Ot ikony do awangarda. Szedewry russkoj żiwopisi, Sankt-Pietierburg 2000.

Russkij płakat: XX wiek: Szedewry, Moskwa 2000.

Encikłopedija russkoj żiwopisi, Moskwa 2001.

Muzyka: Bolszoj enciklopediczeskij słowar’, Moskwa 1998.


SPECJALIZACJA TRANSLATOLOGICZNA

SEMINARIUM MAGISTERSKIE

dr Magdalena Ochniak

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Seminarium magisterskie

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej UJ, Katedra Literatury Rosyjskiej XX i XXI wieku

	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-GS108Da; WF.IFW-GS108Db

	4. 
	Język przedmiotu


	polski/rosyjski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	Grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	Rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja translatologiczna

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	Dr Magdalena Ochniak

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	Dr Magdalena Ochniak

	10. 
	Formuła przedmiotu
	seminarium

	11. 
	Wymagania wstępne
	Jeśli ilość chętnych do zapisania się na seminarium będzie przewyższała wymagany limit (10 osób) kryterium decydującym o przyjęciu do grupy będzie najwyższa ocena z ćwiczeń praktycznych z języka rosyjskiego

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30 +30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	16

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Prace magisterskie będące z założenia tekstami krytyczno-translatologicznymi powstają na materiale wybranych dzieł rosyjskich (lub polskich) pisarzy XX i XXI wieku. Problematyka seminarium oscyluje wokół następujących tematów i zagadnień: krytyka przekładu literackiego, przekładalność/nieprzekładalność/utrudniona przekładalność, przekład na różnych poziomach hierarchii językowej, ekwiwalencja w przekładzie, „fałszywi przyjaciele tłumacza”, przekład realiów, frazeologii, nazewnictwa, seria translatorska, konotacja obcości, ślady tłumacza, leksyka bezekwiwalentna i in. Seminarium jest skierowane do studentów zainteresowanych teorią i praktyką przekładu literackiego. 

	16. 
	Metody dydaktyczne
	seminaria i warsztaty grupowe

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie (bez oceny) po semestrze I student uzyskuje na podstawie przedłożonego i pozytywnie ocenionego konspektu pracy magisterskiej oraz bibliografii. Zaliczenie (bez oceny) po semestrze II - na podstawie przedłożonego i pozytywnie ocenionego rozdziału (lub jego znacznego fragmentu) pracy magisterskiej.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Podstawowym celem kursu jest zapoznanie się z formalnymi wymogami pracy magisterskiej oraz metodologią pracy krytyka przekładu. Student jest zobowiązany wybrać temat pracy magisterskiej, określić potrzebę jego podjęcia i uzasadnić swój wybór, opracować konspekt pracy. W trakcie kursu studenci zdobywają umiejętność zarówno obiektywnego jak i wartościującego wypowiadania się o przekładzie literackim. Próbują samodzielnie problematyzować zaproponowane im wcześniej do przekładu teksty, określać dominantę translatologiczną tekstu, polemizować z sugestiami kolegów. W trakcie kursu student winien zdobyć umiejętność ustnego i pisemnego prezentowania wyników badań.

Zakres dziedzinowy: przekład, translatologia, teoria przekąłdu

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	A. Pisarska, T. Tomaszkiewicz, Współczesne tendencje przekładoznawstwa, Poznań 1998.

A. Bednarczyk, Wybory translatorskie. Modyfikacje tekstu literackiego w przekładzie i kontekst asocjacyjny, Łódź 1999.

A. Legeżyńska, Tłumacz i jego kompetencje autorskie, Warszawa 1999.

K. Lipiński, Vademecum tłumacza, Kraków 2000.

Mała encyklopedia przekładoznawstwa, red. U. Dąmbska-Prokop, Częstochowa 2000.

J. Pieńkos, Podstawy przekładoznawstwa. Od teorii do praktyki, Zakamycze 2003.

В. Виноградов, Введение в переводоведение,Москва 2001.

С. Влахов, С. Флорин, Непереводимое в переводе, Москва 1980.


Praktyka przekładu

dr Katarzyna Jastrzębska
	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Praktyka przekładu

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny / Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej/

 Katedra Antropologii i Komparatystki Kulturowo-Literackiej

	3. 
	Kod przedmiotu


	

	4. 
	Język przedmiotu


	język polski/język rosyjski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja translatologiczna;

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	dr Katarzyna Jastrzębska

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	---

	10. 
	Formuła przedmiotu
	Ćwiczenia

	11. 
	Wymagania wstępne
	Ocena 4.0 z egzaminu z języka rosyjskiego, odnotowana w suplemencie do dyplomu.



	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	sem. I: 0

sem. II: 4

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	W zakresie wiedzy założeniem kursu praktyki przekładu jest wypracowanie u studentów odpowiednich nawyków tłumaczeniowych, prawidłowego stosowania transformacji translatologicznych (redukcja, amplifikacja, modulacja, przekład antonimiczny etc.) Założeniem jest też przekazanie najistotniejszych informacji nt. strategii i technik tłumaczeniowych oraz ich właściwego doboru – w zależności od funkcjonalnej odmiany przekładanego komunikatu.

Wspomniane założenia służą praktycznemu celowi zajęć, jaki stanowi rozwinięcie u studentów umiejętności sprawnego wykonywania przekładu pisemnego i ustnego z języka rosyjskiego na język polski i z języka polskiego na język rosyjski.
W czasie zajęć praktycznych szczególny nacisk kładziony jest na wypracowanie umiejętności używania przez studentów ekwiwalentów semantycznych i stylistycznych występujących w tekście określeń, sformułowań, związków frazeologicznych.
Po ukończeniu kursu student powinien posiadać również umiejętność uzasadniania dokonywanych wyborów translatorskich oraz przeprowadzania oceny jakości tłumaczenia.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Metody:

· podające: objaśnienie, opis

· problemowe-aktywizujące: gry dydaktyczne, dyskusja dydaktyczna

· praktyczne: ćwiczenia przedmiotowe

Liczba godzin tygodniowo: 2x45

Liczba tygodni: 15

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Ocena końcowa po I i II semestrze uzależniona od pomyślnie zdanego końcowego kolokwium zaliczeniowego oraz zaliczenie wszystkich krótkich sprawdzianów, które studenci piszą w czasie trwania semestru.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Materiał ćwiczeniowy stanowią rosyjskie i polskie teksty o zróżnicowanej tematyce i stopniu trudności. Głównie są to teksty literackie i popularno-naukowe, oraz teksty preparowane, ćwiczenia przygotowywane przez prowadzącego zajęcia. 
Wprowadzenie do ćwiczeń tłumaczeniowych obejmuje zapoznanie studentów z podstawowymi strategiami (egzotyzacja, adaptacja) i transformacjami przekładowymi (redukcja, amplifikacja, substytucja, i in.), które znajdują zastosowanie praktyczne zwłaszcza w przypadku miejsc tzw. „utrudnionej przekładalności”, takich jak: słowa-realia, nazwy własne, frazeologia, idiomatyka,  itp. Ćwiczenia mają na celu wypracowanie u studentów umiejętności prawidłowego doboru sposobu tłumaczenia wspomnianych miejsc tzw. „utrudnionej przekładalności” oraz umiejętności redagowania tekstu przekładu z zachowaniem równoważności rejestru języka oraz stylu funkcjonalnego.

Realizacji treści merytorycznych służą różnego rodzaju ćwiczenia tłumaczeniowe /m. in. ćwiczenia imitatywne, tłumaczenie gramatyczne (reprodukcja modelu), tłumaczenie zdań (łączenie materiału gramatycznego i leksykalnego, translacja i retranslacja tekstu (użycie ćwiczonych form w szerszym kontekście)/, a także ćwiczenia leksykalne i stylistyczne.

Poza kolokwiami sprawdzającymi, wymiernym efektem pracy studenta są wykonywane przez niego indywidualne próby translatorskie.

Zakres dziedzinowy: przekład, translatologia, język rosyjski, język polski



	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa:

Tezaurus wiedzy translatologicznej, PWN, Warszawa 1993; 

Wybrane teksty z serii: Studia o przekładzie. 
K. Kusal, Rosyjsko-polski słownik homonimów międzyjęzykowych, Wrocław 2002. 

Rosyjsko-polski słownik tematyczny. Ekonomia, red. J. Lubocha-Kruglik, T. Zobek, A. Zych, Warszawa 2001. 
Literatura uzupełniająca:

Języki specjalistyczne. Zagadnienia dydaktyki i przekładu, red. Mamet P., Mrózek A., Katowice 2003. 

Pisarska A., Tomaszkiewicz T., Współczesne tendencje przekładoznawcze, Poznań 1996.

Pisarze polscy o sztuce przekładu 1440-2005. Antologia, red. Balcerzan E., Rajewska E., Poznań 2007.


LINGWISTYCZNE PODSTAWY TRANSLATOLOGII

dr hab. Władimir Miakiszew

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Lingwistyczne podstawy translatologii

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Zakład Językoznawstwa Rosyjskiego

	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-R420Db

	4. 
	Język przedmiotu


	Rosyjski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja translatologiczna;

rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, kultura Rosji i narodów sąsiednich, specjalizacja translatologiczna

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	dr hab. Władimir Miakiszew

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	j.w.

	10. 
	Formuła przedmiotu
	Konwersatorium

	11. 
	Wymagania wstępne
	Dobra znajomość języka rosyjskiego i jego odmian

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	60

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	0 + 5

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Zaznajomienie studentów s warsztatem pracy tłumacza. Opanowanie praktyczne chwytów tłumaczeniowych, teoretyczne – podstawowych pojęć translatologii lingwistycznej.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Konwersatorium. Student powinien wiadomości teoretyczne zdobyte na zajęcach, umieć zastosować w praktyce – przy tłumaczeniu tekstów zarówno z języka polskiego na rosyjski, jak i z rosyjskiego na polski.

Zajęcia trwają 30 tygodni po 2 godz. tygodniowo. Konsultacje - 2 godz. tygodniowo.

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Student zdobywa zaliczenie przedmiotu na podstawie cotygodniowych prac tłumaczeniowych. Egzamin końcowy polega również na pisemnym przekładzie testów z języka polskiego na rosyjski i z rosyjskiego na polski, oraz sprawdzeniu praktycznego przyswojenia chwytów tłumaczeniowych.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Przedmiot, metody i zadania translatologii lingwistycznej. Semantyka słowa i przekład. Pojęcie wariantu leksykalnego. Sposoby przekładowych transformacji leksykalno-semantycznych. Nieprzekładalna leksyka. Egzotyzmy i barbaryzmy w przekazie obcego kolorytu lokalnego. Archaizmy w oddaniu realiów historycznych. Tłumaczenie nazw własnych. Przekaz „mówiących” nazwisk i imion. Specyfika przekładu skrótów, internacjonalizmów i neologizmów. Dźwiękonaśladowcze wyrazy i wykrzykniki jako przedmiot przekładu. Przekaz leksyki zabarwionej emocjonalnie. Przekład idiomów, przysłów, skrzydlatych wyrazów. Przekaz odchyleń od normy języka literackiego (dialekty, żargon, język dziecka, błędy i defekty mowy). Transpozycja kalamburów. Gramatyczne, syntaktyczne i stylistyczne problemy przekładu. Klasyfikacja błędów w przekładzie. 

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	– A. W. Fiodorow, Wwiedienije w teoriju pieriewoda. Lingwisticzeskije problemy,  Moskwa 1958 i pó(niejsze wyd.

– В. Н. Комиссаров, Теория перевода (лингвистические аспекты), Москва 1990.

– Я. И. Рецкер, Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода, Москва 2004.

– Л. К. Латышев, Технология перевода, Москва 2005.

– Л. Л. Нелюбин, Г. Т. Хухуни, Наука о переводе, Москва 2006.

– P. Ricoeur, P. Torop, O tłumaczeniu, Gdańsk 2008.

– A. Pisarska, T. Tomaszkiewicz, Współczesne tendencje przekładoznawstwa, Poznań 1998.


TEORIA PRZEKŁADU

dr Magdalena Ochniak

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	20. 
	Nazwa przedmiotu


	Teoria przekładu

	21. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej UJ, Katedra Literatury Rosyjskiej XX i XXI wieku

	22. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-GS111Da

	23. 
	Język przedmiotu


	rosyjski/polski

	24. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	grupa treści kierunkowych 

	25. 
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów 

	26. 
	Rok studiów, semestr


	Rok I, semestr I, studia stacjonarne II stopnia, filologia rosyjska, specjalizacja translatologiczna.

	27. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	Dr Magdalena Ochniak

	28. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	Dr Magdalena Ochniak

	29. 
	Formuła przedmiotu
	wykład

	30. 
	Wymagania wstępne
	Brak wymagań wstępnych

	31. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30

	32. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	5

	33. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	tak

	34. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Celem zajęć jest zapoznanie studentów z elementarnymi pojęciami z zakresu przekładoznawstwa, przedmiotem translatoryki, typologią tłumaczeń, podstawowymi rodzajami tłumaczenia i typami transformacji translatologicznych. W ramach zajęć omawiane są takie podstawowe zagadnienia związane z teorią przekładu jak: status, zakres i podział przekładoznawstwa. Przekład – definicje i typologie. Typy transformacji przekładowych.Sposoby tłumaczenia. Przekładalność – nieprzekładalność. Etapy procesu przekładu. Pojęcie jednostki przekładu. Zjawisko serii translatorskich. Historia przekładu i in. 



	35. 
	Metody dydaktyczne
	Wykład konwersatoryjny

	36. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Student uzyskuje zaliczenie na podstawie egzaminu końcowego (test pisemny).

	37. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	W trakcie wykładu studenci poznają poszczególne zagadnienia z dziedziny translatoryki, egzemplifikowane odpowiednimi przykładami: Pojęcie przekładu. Rodzaje tłumaczeń w zależności od formy realizacji językowej i od relacji czasowej z momentem aktu mowy. Wymagania względem przekładu. Specyfika tłumaczenia z języków pokrewnych. „Fałszywi przyjaciele tłumacza”, Translatologia jako nauka o przekładzie. Historia translatologii. Wybitni tłumacze polscy i rosyjscy. Polskie przekłady arcydzieł literatury rosyjskiej. Forma i treść w tłumaczeniu. Ekwiwalencja i jej poziomy. Pole manewru tłumacza i granice jego inwencji. Rodzaje przekładu: dosłowny, wolny, adekwatny. Tłumaczenie robocze – jego zalety i wady. Pojęcie stylu i stylistycznego nacechowania jednostek językowych. Stylistyczne aspekty przekładu. Specyfika przekładu tekstów naukowych i problem transferu terminów. Ogólna specyfika tłumaczenia literatury pięknej oraz poszczególnych rodzajów i gatunków literackich. Tłumaczenie idiomów, przysłów, porzekadeł, aforyzmów, skrzydlatych słów oraz wtrąceń tekstów precedensowych. Tłumaczenie nazw własnych (antroponimów i toponimów). Przekaz nazwisk i imion znaczących w tłumaczeniu. Istota chwytów translatorskich: transkrypcji, transliteracji i kalkowania.  Sposoby leksykalno-semantycznych i syntaktycznych transformacji przekładowych: konkretyzacja, generalizacja, substytucja, tłumaczenie antonimiczne, amplifikacja i redukcja, opuszczenie, inwersja itp. Warsztat tłumacza. Leksykografia ogólna i translatologiczna. Charakterystyka podręcznego zasobu słowników i kompendiów tłumacza. Pojęcie leksyki bezekwiwalentnej. Problem przekazu realiów. „Nieprzekładalne” w przekładzie – szerokie i wąskie ujęcie zagadnienia. Odtworzenie w przekładzie kalamburów, etymologii ludowej itp. Sposoby przekazu humoru i zachowania efektu komizmu. Specyfika przekładu filmowego.

Zakres dziedzinowy: translatologia, przekład, teoria przekładu

	38. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	A. Bednarczyk, Wybory translatorskie. Modyfikacje tekstu literackiego w przekładzie i kontekst asocjacyjny, Łódź 1999.

A. Legeżyńska, Tłumacz i jego kompetencje autorskie, Warszawa 1999.

K. Lipiński, Vademecum tłumacza, Kraków 2000.

Mała encyklopedia przekładoznawstwa, red. U. Dąmbska-Prokop, Częstochowa 2000.

J. Pieńkos, Podstawy przekładoznawstwa. Od teorii do praktyki, Zakamycze 2003.

В. Виноградов, Введение в переводоведение,Москва 2001.

С. Влахов, С. Флорин, Непереводимое в переводе, Москва 1980.


SPECJALIZACJA JĘZYKOZNAWCZA

SEMINARIUM MAGISTERSKIE

dr hab. Dorota Szumska

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	seminarium magisterskie I /specjalizacja językoznawcza/

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Zakład Językoznawstwa Rosyjskiego



	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-GS108Da

	4. 
	Język przedmiotu


	rosyjski, polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja językoznawcza;

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	dr hab. Dorota Szumska

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	dr hab. Dorota Szumska

	10. 
	Formuła przedmiotu
	Seminarium

	11. 
	Wymagania wstępne
	uzyskanie tytułu zawodowego licencjata

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30 + 30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	 0 + 16

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Głównym celem przedmiotu jest: pogłębienie wiedzy studenta w zakresie wybranej specjalizacji oraz udoskonalenie jego umiejętności w zakresie: samodzielnego i kreatywnego rozwiązywania problemów badawczych, prowadzenia ( zarówno w formie ustnej, jak i pisemnej) logicznego wywodu, właściwego doboru literatury dotyczącej opracowywanego zagadnienia i jej krytycznego omówienia.   

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Zajęcia składają się z dwóch części: prezentacji i dyskusji. W części pierwszej każdy magistrant referuje efekty swojej pracy nad wybranym tematem, formułując w zależności od stopnia zaawansowania hipotezy robocze, bądź sygnalizując kwestie problemowe. Część druga jest poświęcona dyskusji nad przedstawionymi problemami oraz ocenie danej prezentacji.  Do dyspozycji studenta oprócz zajęć seminaryjnych są indywidualne konsultacje w liczbie dwóch godzin tygodniowo. Ponadto rolę wprowadzającą w tematykę seminarium pełni prowadzony w semestrze I wykład w wymiarze dwóch godzin tygodniowo „Tekst i dyskurs jako obiekty analizy lingwistycznej”. Natomiast w semestrze II, również w wymiarze dwóch godzin tygodniowo są prowadzone dwa przedmioty mające zapoznać studenta z podłożem teoretycznym i zastosowaniem metod badań językoznawczych: metodologie językoznawstwa współczesnego i warsztat językoznawcy. 

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Warunkiem zaliczenia przedmiotu jest regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach oraz w przypadku semestru I zebranie i wstępne omówienie w formie prezentacji literatury przedmiotu, a w przypadku semestru II wskazanie źródeł ekscerpcji materiału empirycznego, będącego obiektem badania oraz przedstawienie założeń pojęciowo-metodologicznych jego analizy.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Proponowane w ramach seminarium tematy badawcze wchodzą w zakres: semantyki leksykalnej, frazeologii i frazematyki, pragmatyki, teorii tekstu i dyskursu, etnolingwistyki.

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura jest dobierana indywidualnie w zależności od tematu pracy magisterskiej. Literatura wprowadzająca w tematykę seminarium:  A.Ju. Maslova, Vvedenije v pragmalingvistiku, Moskva 2007, B.A. Maslova, Sovremennye napravlenija v lingvistike, B.A. Maslova, Vvedenije v kognitivnuju lingvistiku, Moskva 2008, B.A. Maslova, Lingvokulturologija, Moskva 2001, A. Kiklewicz, Pritjażenie jazyka, Olsztyn 2007 (t.1), Olsztyn 2008 (t.2), J. Bartmiński, Językowe podstawy obrazu świata, Lublin 2006; W. Zmarzer, Podstawy analizy konfrontatywnej języków pokrewnych (rosyjskiego i polskiego), Warszawa 1992; J. Wawrzyńczyk, Korpusy języka rosyjskiego w Polsce i na świecie, Warszawa 2002; J. Wawrzyńczyk, Współczesne językoznawstwo rosyjskie-polskie-ogólne. Słownik bibliograficzny, Łódź-Warszawa 2002.


TEKST I DYSKURS JAKO OBIEKTY ANALIZY LINGWISTYCZNEJ

dr hab. Dorota Szumska

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	tekst i dyskurs jako obiekty analizy lingwistycznej

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Zakład Językoznawstwa Rosyjskiego



	3. 
	Kod przedmiotu


	

	4. 
	Język przedmiotu


	rosyjski/ polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr I, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja językoznawcza;

rok I, semestr I, studia II stopnia stacjonarne (opcja), filologia rosyjska, specjalizacja translatologiczna;
rok II, semestr I, studia II stopnia stacjonarne (opcja), filologia rosyjska, specjalizacja translatologiczna;


	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	dr hab. Dorota Szumska

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	dr hab. Dorota Szumska

	10. 
	Formuła przedmiotu
	wykład

	11. 
	Wymagania wstępne
	brak

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	2

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	TAK

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Celem przedmiotu jest zaznajomienie studenta w oparciu o stan współczesnej wiedzy lingwistycznej z mechanizmami konstrukcji (perspektywa twórcy) i rozumienia (perspektywa odbiorcy/interpretatora) przekazu werbalnego na przykładzie różnych gatunków tekstów i typów dyskursu (ze szczególnym uwzględnieniem cech typologicznych dyskursu w środkach masowego przekazu oraz w Internecie: tzw. fora internetowe). 

	16. 
	Metody dydaktyczne
	W nauczaniu przedmiotu stosuje się naprzemiennie metodę podającą (wykład informacyjny) i wykład problemowy.

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Warunkiem zaliczenia przedmiotu (zaliczenie z oceną) jest zaliczenie kolokwium pisemnego z całości materiału, planowanego na przedostatnie zajęcia w semestrze. 

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Wybrane zagadnienia z teorii komunikacji: definicja komunikacji językowej, typy komunikacji językowej, zasady kooperacji H.P. Grice’a, mechanizmy implicytnego przekazu informacji w akcie komunikacyjnym. Tekst w komunikacji językowej: próba dookreślenia zaplecza pojęciowego terminu „tekst”, charakterystyka strukturalna i funkcjonalna tekstu, mechanizmy rozumienia tekstu. Tekstologia jako współczesne oblicze lingwistyki tekstu. Od tekstu do dyskursu. Wybrane zagadnienia z teorii dyskursu: jednostki i kategorie analizy dyskursu, typy dyskursu.   

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa: K.A. Fillipov, Lingvistika teksta, Sankt Peterburg 2003; M. Makarov, Osnovy teorii diskursa, Moskva 2003; L.P. Krysin, Sovremennyj russkij jazyk. Aktivnye processy na rubeże XX-XXI vekov, Moskva 2008; J. Labocha, Tekst, wypowiedź, dyskurs w procesie komunikacji językowej, Kraków 2008; Literatura uzupełniająca: A. Duszak, Tekst. Dyskurs. Komunikacja międzykulturowa, M. Krauze, S. Gajda (red.), Współczesne analizy dyskursu. Kognitywna analiza dyskursu a inne metody badawcze, Rzeszów 2005; 


Gramatyka porównawcza języków sŁowiańskich

prof. dr hab. Adam Fałowski

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Gramatyka porównawcza języków słowiańskich 

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-U410Da, WF.IFW-U410Db

	4. 
	Język przedmiotu


	polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok IV, semestr I i II, studia jednolite magisterskie stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja językoznawcza;

rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja językoznawcza;
rok IV, semestr I i II, studia jednolite magisterskie stacjonarne, filologia ukraińska

rok I, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, 

filologia ukraińska 



	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	Prof. dr hab. Adam Fałowski

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	sem. I: 0

sem. II: 5

	10. 
	Formuła przedmiotu
	Konwersatorium

	11. 
	Wymagania wstępne
	Student przed przystąpieniem do zajęć z gramatyki porównawczej języków słowiańskich winien zaliczyć zgodnie z programem studiów blok przedmiotów językoznawczych, a zwłaszcza: wstęp do filologii słowiańskiej, język staro-cerkiewno-słowiański, historię języka rosyjskiego/ukraińskiego

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	60 godzin w systemie studiów stacjonarnych

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	5

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Student powinien rozpoznać tekst w dowolnym języku słowiańskim, wskazać podstawowe cechy graficzne, fonetyczne i gramatyczne danego języka, znać jego najważniejsze zasady ortoepiczne oraz rozwój podstawowych zjawisk fonetycznych i gramatycznych.  Winien też opanować najważniejsze fakty z historii kształtowania się standardu ogólnego (literackiego) każdego języka słowiańskiego i jego obecnej sytuacji socjolingwistycznej.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Klasyczna metoda konwersacyjna, łącząca wykład z zajęciami praktycznymi (praca na tekstach) i indywidualnymi (przygotowanie referatów). 2 godziny tygodniowo. Konsultacje w miarę potrzeb na cotygodniowych dwugodzinnych dyżurach

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie przedmiotu i dopuszczenie do egzaminu  odbywa się na podstawie ciągłego oceniania studenta z aktywności na zajęciach oraz wywiązywania się z nałożonych nań zadań indywidualnych (samodzielne opracowanie wybranego zagadnienia dotyczącego historii danego języka słowiańskiego i jego aktualnej sytuacji socjolingwistycznej).  Egzamin ustny odbywa się w sesji letniej (czerwiec) po uprzednim uzgodnieniu dokładnego terminu ze studentami z wyprzedzeniem co najmniej dwutygodniowym. 

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	W zakres treści merytorycznych przedmiotu wchodzą następujące zagadnienia: Ogólnoprasłowiańskie i dialektalne zjawiska fonetyczne i fleksyjne języka prasłowiańskiego. Problem praojczyzny Słowian. Archaizmy i innowacje fonetyczne, gramatyczne i leksykalne w obrębie poszczególnych zespołów języków słowiańskich. Refleksy wybranych cech fonetycznych języka prasłowiańskiego we współczesnych językach słowiańskich (jery, jat’, sonanty, nosówki, grupy *tj, *dj). Ewolucja kategorii fleksyjnych imion i czasowników. 

Przegląd i charakterystyka współczesnych języków słowiańskich. Omówienie cech graficznych, ortoepicznych, fonologicznych i fleksyjnych. Rozpoznawanie i czytanie tekstów w językach słowiańskich. Krótki rys historyczny odmiany literackiej języków słowiańskich.

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	A. Fałowski, B. Sendero, Biesiada słowiańska, Kraków 1992.

H. Dalewska-Greń, Języki słowiańskie, Warszawa 2002.

L. Moszyński, Wstęp do filologii słowiańskiej, Warszawa 1984.

Z. Stieber, Zarys gramatyki porównawczej języków słowiańskich, Warszawa 1979.

F. Sławski, Języki słowiańskie, [w:] Języki indoeuropejskie, t. II, pod red. L. Bednarczuka, Warszawa 1988, s. 907-1005.




METODOLOGIE JĘZYKOZNAWSTWA WSPÓŁCZESNEGO

dr hab. Dorota Szumska

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	metodologie językoznawstwa współczesnego

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Zakład Językoznawstwa Rosyjskiego



	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-GS115Da

	4. 
	Język przedmiotu


	polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja językoznawcza;

rok I, semestr  II, studia II stopnia stacjonarne, 

filologia ukraińska, specjalizacja językoznawcza  

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	dr hab. Dorota Szumska

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	dr hab. Dorota Szumska

	10. 
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11. 
	Wymagania wstępne
	brak

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	3

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Zaprezentowanie współczesnego językoznawstwa poprzez pryzmat różnorodności jego paradygmatów badawczych ma na celu uświadomienie studentom: naukotwórczej roli metody, ważkości doboru kryteriów naukowego poznania dla  rzetelności i reprezentatywności prowadzonych badań oraz relatywizmu poznawczego nauk hermeneutycznych, do których należy nauka o języku.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Każde zajęcia mają dwuczłonową strukturę: pierwszą część stanowi wykład, mający za zadanie wprowadzić studentów w omawiane zagadnienie, zakończony postawieniem przez prowadzącego problemu do przedyskutowania, część druga jest poświęcona dyskusji nad problemem. Celem dyskusji, opartej w równej części na wiedzy przekazanej podczas wykładu, jak też bazującej na samodzielnej lekturze studentów jest wykształcenie u studentów umiejętności krytycznego i syntezującego omawiania literatury przedmiotu opracowywanego zagadnienia, koniecznej do przygotowania teoretycznej części pracy magisterskiej.

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot kończy się zaliczeniem z oceną. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, polegające na prezentowaniu zagadnień poleconych przez prowadzącego do samodzielnego opracowania oraz zaliczenie kolokwium pisemnego z całości przerobionego w semestrze materiału na przedostatnich zajęciach w semestrze.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	1. Z ogólnej metodologii nauk: pojęcie metody i paradygmatu badawczego. Kartezjańska zasada komplementarności osiągnięć naukowych a teoria rewolucji naukowych T. Kuhna. Przeciwstawienie prawdy i metody w relatywizmie poznawczym nauk humanistycznych. 2. Główne paradygmaty badawcze dwudziestowiecznego językoznawstwa: metodologie nurtu strukturalistycznego w językoznawstwie europejskim; strukturalizm europejski a amerykański generatywizm (tzw. I rewolucja kognitywna w językoznawstwie), początki językoznawstwa niemodularnego (II rewolucja kognitywna). 3. Koegzystencja paradygmatów badawczych w XXI-wiecznym językoznawstwie otwartym: kognitywizm, komunikatywizm 

i  neostrukturalizm.

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa: P. Stalmaszczyk (red.), Metodologie językoznawstwa. Podstawy teoretyczne, Łódź 2006; P. Stalmaszczyk (red.), Metodologie językoznawstwa. Współczesne tendencje i kontrowersje, Kraków 2008; A. Kiklewicz, Aspekty teorii względności lingwistycznej, Olsztyn 2007; L.G. Zubkova, Jazyk kak forma. Teorija i istorija jazykoznanija, Moskva 2003; Ju.S. Stepanov, Metody i principy sovremennoj lingvistiki, Moskva 2003; A. Bogusławski, O pojęciu wyjaśniania i wyjaśnianiu w lingwistyce, „Biuletyn Polskiego Towarzystwa Językoznawczego” z. XL (1983), s. 45-51. Literatura uzupełniająca: Z. Wąsik, Semiotyczny paradygmat językoznawstwa. Z zagadnień metodologicznego statusu lingwistycznych teorii znaku i znaczenia, Wrocław 1987; Ju.D. Apresjan, Idei i metody sovremennoj strukturnoj lingvistiki, Moskva 1966; T.S. Kuhn, Struktura rewolucji naukowych, tłum. H. Ostromęcka, Warszawa 2001; K. Popper, Mit Schematu pojęciowego: w obronie nauki i racjonalności, tłum. B. Chwedeńczuk, Warszawa 1997.


WARSZTAT JĘZYKOZNAWCY

dr Krzysztof Ozga
	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	warsztat językoznawcy

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Zakład Językoznawstwa Rosyjskiego



	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-GS116Db

	4. 
	Język przedmiotu


	polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I i II, semestr I, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja językoznawcza;

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	dr Krzysztof Ozga

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	jak wyżej

	10. 
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11. 
	Wymagania wstępne
	brak

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	4

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Wypracowanie u studentów umiejętności praktycznego  wykorzystania narzędzi badawczych stosowanych w różnych metodologiach językoznawczych celem przygotowania studentów do samodzielnej analizy materiału językowego będącego przedmiotem opisu prac magisterskich. 

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Zajęcia mają charakter praktyczny. Po krótkim przypomnieniu założeń metodologicznych danego paradygmatu lingwistycznego oraz narzędzi opisu w ramach określonego działu językoznawstwa studenci monitorowani przez prowadzącego w grupach lub samodzielnie analizują przygotowane przez niego zagadnienia na materiale wybranych tekstów rosyjskich, polskich i angielskich. Prowadzący wspólnie ze studentami dokonuje podsumowania, a następnie zadaje studentom zadanie domowe polegające na samodzielnym przeprowadzeniu podobnej analizy. Do dyspozycji studenta są również dwie godziny konsultacji.   

 

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot kończy się zaliczeniem z oceną. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, polegające na praktycznym analizowaniu zagadnień zadanych przez prowadzącego w świetle omawianego paradygmatu metodologicznego oraz zaliczenie pisemnego kolokwium na końcu semestru.



	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	1. Redagowanie językoznawczej pracy naukowej, sposób przygotowania fiszek (tradycyjnie i komputerowo).

2. Zasady ekscerpcji materiału językowego: korzystanie z baz danych on-line oraz korpusów języka rosyjskiego i polskiego. Techniki korzystania z wyszukiwarek internetowych jako źródła materiału językowego. 

3. Analiza tekstu w świetle założeń strukturalizmu europejskiego na wszystkich poziomach systemu językowego. Początki teorii tekstu w ujęciu praskiej szkoły strukturalnej. Metoda funkcyjna: analizowanie funkcji elementu językowego w odniesieniu do funkcji innego elementu językowego. Elementy teorii pól semantycznych. 

4. Analiza dystrybucji elementów językowych w tekście: dystrybucjonizm amerykański, zależności linearne a semantyczne w tekście, zastosowanie testu komutacji do analizy tekstu.

5. Elementy analizy generatywnej: zasady budowania drzew derywacyjnych oraz metoda transformacji.

6. Elementy lingwistyki kulturowej. Poszukiwanie w tekstach tzw. składników językowego obrazu świata.

7. Tekst w świetle semantyki kognitywnej: schematy kognitywne, układ sceny, punkt widzenia, profilowanie. Modyfikacje tekstu polegające na zmianie poziomu uszczegółowienia/ziarnistości.

8. Pragmatyczna analiza dyskursu: zasada relewancji, maksymy Grice’a. 

	9. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa: P. Stalmaszczyk (red.), Metodologie językoznawstwa. Podstawy teoretyczne, Łódź 2006; P. Stalmaszczyk (red.), Metodologie językoznawstwa. Współczesne tendencje i kontrowersje, Kraków 2008; S. G. Ter-Minasova, Jazyk i mežkulturnaja kommunikacyja, Moskva 2008; N. I. Formanowskaja, Rečevoje vzaimodejstvije: kommunikacyja i pragmatika, Moskva 2007; J. R. Taylor, Gramatyka kognitywna, Kraków 2007; Ju.S. Stepanov, Metody i principy sovremennoj lingvistiki, Moskva 2003; Je. Bartmin’ski, Jazykovoj obraz mira: očerki po etnolingwistike, Moskva 2005; K.A. Fillipov, Lingvistika teksta, Sankt Peterburg 2003; A. Awdiejew, G. Habrajska, Wprowadzenie do gramatyki komunikacyjnej. Tom 1, Łask 2004 i tom 2, Łask 2006; S. Karolak, Podstawowe struktury składniowe języka polskiego, Warszawa 2002; 
Literatura uzupełniająca: Ju.D. Apresjan, Idei i metody sovremennoj strukturnoj lingvistiki, Moskva 1966, H. Kurkowska A. Weinsberg (red.) Językoznawstwo strukturalne. Wybór tekstów, Warszawa 1979; A. D. Shmelev, Russkaja jazykovaja kartina mira, Moskva 2002; J. Labocha, Tekst, wypowiedź, dyskurs w procesie komunikacji językowej, Kraków 2008; G. Habrajska, Komunikacyjna analiza i interpretacja tekstu, Łódź 2004.


DZIEDZICTWO HISTORYCZNE

WE WSPÓŁCZESNYM JĘZYKU ROSYJSKIM


dr hab. Anna Bolek

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Dziedzictwo historyczne we współczesnym języku rosyjskim 

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Zakład Językoznawstwa Rosyjskiego



	3.
	Kod przedmiotu
	?

	4.
	Język przedmiotu
	 rosyjski, polski

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, językoznawstwo 

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
prowadzącej przedmiot
	dr hab. Anna Bolek

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
egzaminującej bądź udzielającej
zaliczenia w przypadku,
gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	dr hab. Anna Bolek

	10.
	Formuła przedmiotu
	wykład

	11.
	Wymagania wstępne
	Wiadomości z gramatyki języka scs. i historii  rosyjskiego języka literackiego

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	?

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Wykład ma na celu uświadomienie studentom udziału języka scs. we współczesnym języku rosyjskim i wyrobienie w nich diachronicznego spojrzenia na dzisiejsze fakty językowe. Pomoże w tym porównanie scs. i staroruskich cech językowych na płaszczyźnie fonetycznej, morfologicznej i słowotwórczej ze szczególnym uwzględnieniem rozwoju słownictwa.

	16.
	Metody dydaktyczne
	Metoda podająca i aktywizująca: wykład informacyjny z elementami konwersatoryjnymi.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot kończy się zaliczeniem z oceną. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest obecność na wykładach i aktywne uczestnictwo w zajęciach oraz zaliczenie kolokwium ustnego na końcu semestru.

	8.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	 Wybrane zagadnienia z leksykologii i onomastyki.

 Biblizmy – leksyka i frazeologia biblijna we współczesnym języku      rosyjskim. Analiza stylistyczna i funkcjonalna.

 Cerkiewnosłowiańskie i ludowe nazwy świąt prawosławnych.

 Nazwy podstawowych typów ikon i ich pochodzenie. 

 Dawne i nowe imiennictwo rosyjskie. Antroponimia: pochodzenie  imion, patronimików i nazwisk. 

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa:  Н.Николаюк, Библейское слово в нашей речи. Словарь-справочник, Санкт-Петербург 1998.

Русский праздник. Иллюстрированная энциклопедия, под ред. И. И. Шангиной, Санкт-Петербург 2002.

Славянские древности. Этнолингвистический словарь, под ред. Н. И. Толстого, т. 1-4, Москва 1995-2009.
Б. О. Унбегаун, Русские фамилии, Москва 1995. 

Н. А. Замятина, Терминология русской иконописи, Москва 2000.

Русская ономастика. Ономастика России, под ред. О. Н. Трубачева., Москва 1994.

Literatura uzupełniająca: В. К. Чичагов, Из истории русских имен, отчеств и фамилий, Москва 1959.

В. В. Филатов, Краткий иконописный иллюстрированный словарь, Москва 1996.

Н. А. Петровский, Словарь русских личных имен, Москва 1980.

А. В. Суперанская, А. В. Суслова, Современные русские фамилии, Москва 1981.

Н. М. Тупиков, Словарь древнерусских личных собственных имен, Санкт-Петербург 1903, репринтное изд. Москва 2004.


ROK II STUDIA II(
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ROSYJSKIEGO 

mgr Joanna Osipowa, dr Dzmitry Kliabanau, mgr Elena Kurant

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Praktyczna Nauka Języka Rosyjskiego II SUM

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny

Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej

Zespół Wykładowców Języka Rosyjskiego 

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-GS201Da

	4.
	Język przedmiotu
	rosyjski

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści podstawowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok II, semestr I, studia II stopnia uzupełniające magisterskie,  stacjonarne, 

Filologia rosyjska

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
prowadzącej przedmiot
	mgr Joanna Osipowa, mgr Katarzyna Urban, mgr Elena Kurant



	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
egzaminującej bądź udzielającej
zaliczenia w przypadku,
gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	dr Lucyna Korycińska

	10.
	Formuła przedmiotu
	ćwiczenia

	11.
	Wymagania wstępne
	zaliczenie przedmiotu: Praktyczna Nauka Języka Rosyjskiego ISUM; sekwencyjny system zajęć i egzaminów

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	90

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	+ 12

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Założenia:

-pogłębianie materiału oraz specjalizacja leksyki

- wprowadzenie nowego materiału morfosyntaktycznego (z  ukierunkowaniem na różnice znaczeniowe leksemów) 

- kształtowanie umiejętności poprawnego zastosowania materiału ortograficznego, gramatycznego oraz interpunkcji rosyjskiej

- korygowanie i doskonalenie zdobytej wiedzy z zakresu kompetencji 

    komunikacyjnej

- rozszerzanie zakresu leksyki specjalistycznej

-uwydatnianie niuansów znaczeniowych w tekstach o złożonej tematyce - eliminacja zjawiska interferencji językowej

Cele:

- student potrafi odtworzyć i zsyntetyzować fakty ze źródeł pisemnych i ustnych streszczając je w sposób zwięzły i spójny

- student potrafi wypowiedzieć się spontanicznie, bardzo płynnie i precyzyjnie

-student potrafi swobodnie posługiwać się leksyką specjalistyczną oraz uwydatnia różnice znaczeniowe i stylistyczne zastosowanej leksyki

- student w sposób nieskrępowany posługuje się zdaniami wielokrotnie złożonymi oraz zaawansowanymi konstrukcjami składniowymi.

- student potrafi właściwie stosować zasady ortograficzne, gramatyczne i interpunkcyjne.

- student wykazuje się znaczną intuicją językową, posiada duże wyczucie stylistyczne i semantyczne

	16.
	Metody dydaktyczne
	Ćwiczenia przedmiotowe, symulacja, metoda projektów, metoda aktywizująca (inscenizacja, gry dydaktyczne, dyskusja dydaktyczna)

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Rodzaj zaliczenia: zaliczenie z oceną

Warunki zaliczenia: 

- obecność na zajęciach

- aktywność na zajęciach

- terminowe wykonywanie i zaliczanie prac ćwiczeniowych, domowych i kontrolnych oraz pozytywna ocena z prac pisemnych oraz ustnych 

- udział w konsultacjach

Formy uzyskania zaliczenia:

- zaliczenie pisemne i ustne

- ocenianie ciągle 

- śródsemestralne prace kontrolne

- sprawdzian semestralny

Formy zaliczenia pisemnego: 1. Tłumaczenie na język rosyjski  kontekstów, 2. Wypracowanie na określony temat, 3. Test leksykalno-ortograficzno-interpunkcyjny.

Formy zaliczenia ustnego: 1. zaliczenie 6 artykułów na tematy przerabiane  na zajęciach (student powinien  przetłumaczyć dowolny fragment tekstu w obie strony, powinien przedstawić streszczenie po rosyjsku w formie ustnej i pisemnej),.  2. Nagranie 60 minut tekstu (3 rodzaje tekstów: wiersz, proza, publicystyka).

Ponadto student  powinien przygotować jednostkę lekcyjną na określony temat, która powinna składać się z prezentacji,  rozmowy sterowanej z grupą, ćwiczeń gramatyczno-leksykalno- stylistycznych związanych z tym tematem.

Studentowi przysługują dwa terminy zaliczenia. 

· W semestrze zimowym student powinien otrzymać zaliczenie do końca sesji poprawkowej semestru zimowego.

Dopuszcza się odpowiednio 1, 2, 3  nieusprawiedliwione nieobecności na zajęciach w stosunku do ilości godzin z danego przedmiotu w semestrze, tj. odpowiednio dla 30h, 60h, 90h.

Powyżej 1, 2, 3 nieobecności (odpowiednio dla 30, 60 i 90 godzin w semestrze)  student nie zostaje dopuszczony do zaliczenia. 

Nieobecności należy odpracować na konsultacjach. Poprawa kolokwiów cząstkowych lub innych prac powinna nastąpić w okresie 2 tygodni od momentu ich oddania. Osoby, które nie spełnią powyższych wymogów, tracą 1-szy termin zaliczenia. 



	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	· Ćwiczenia powtórzeniowe i utrwalające. Utrwalanie struktur leksykalno-gramatycznych i ich stosowanie w konkretnych sytuacjach językowych, automatyzacja nawyków poprawnościowych.

· Ćwiczenie umiejętności rozpoznawania i stosowania rejestrów językowych, przygotowania i wygłoszenia wystąpienia oraz przeprowadzenia dyskusji na różne tematy zawodowe i społeczne.

· Praca nad tekstami specjalistycznymi (zagadnienia społeczne, prawne, unijne, współczesna technika, media, aktualia).

· Ćwiczenie reakcji na szybkie przejścia między kodami językowymi.

· Rozwijanie umiejętności konstruowania dłuższych wypowiedzi słownych i pisemnych w zakresie poszczególnych gatunków. Standardowe zachowania komunikacyjne.

· Trening poprawnościowy - ложные друзья переводчика i interferencja

· Standardowa leksyka i frazeologia dyskursu naukowego w związku z pracą dyplomową.

· Ćwiczenie chwytów ekspresji językowej – środki brzmieniowe, leksykalne, składniowe. Stosowanie strategii kognitywnych. Kształtowanie językowych zachowań sytuacyjnych.

· Rozpoznawanie i posługiwanie się elementami lingworealioznawczymi. Kształtowanie znajomości uzusu semiotycznego, zwracanie uwagi na polisemię znaków werbalnych i niewerbalnych.   

· Śledzenie aktywnych procesów we współczesnym języku rosyjskim - stylistyka (wyrazy obcego pochodzenia – szczególnie anglicyzmy, stylistyka dokumentów urzędowych, elementy slangu i żargonu). Rozróżnianie norm językowych wzorcowych i potocznych.

· Podstawowe ćwiczenia w tłumaczeniu konsekutywnym i symultanicznym w zakresie języka niespecjalistycznego.



	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Wybrane materiały rosyjskojęzycznego Internetu. 

Portale specjalistyczne: gramota.ru, gramma.ru, Активные процессы в современном русском языке http://www.hi-edu.ru/e-books/xbook050/01/predmetnyi.htm.

Specjalistyczne słowniki sieciowe.

Literatura podstawowa:

1. Большой толковый словарь русского языка, под. ред. С. Кузнецова, Москва (kilka wydań).

2. Розенталь Д.С. Справочник по правописанию и литературной правке. М., 1978

3. Толковый словарь русского языка начала XXI века. Актуальная лексика, под ред. Г. Н. Скляревской, Москва 2008.

4. Современный русский язык, под ред. П.А. Леканта, изд. четвертое, стереотипное, Москва 2007.  

5. Э. В. Аркадьева. Когда не помогают словари: практикум по лексике современного русского языка, ч. 1-2 – М.: «Флинта» 2006.

6. Podręczny idiomatykon polsko-rosyjski, pod red. W. Chlebdy, z.1–3, Opole 2006–2008.

7. S. Szadyko, Poradnik gramatyczny współczesnego j. rosyjskiego, Warszawa 2005.

8. Толковый словарь русского языка конца XX в. Языковые изменения, СП-б. 1998.

9. Лексические трудности русского языка. Словарь-справочник, Москва 1999.

Literatura uzupełniająca:

1. В.Г. Костомаров, Языковой вкус эпохи, Златоуст 1999.

2. Е. Грушко, Ю. Медведев, Современные крылатые слова и выражения. М. 2000

3. В. Белянин, И. Бутенко, Живая речь. Словарь разговорных выражений, М. 1994

4. В. Мокиенко, Т. Никитина, Большой словарь русского жаргона, СП-б. 2000

5. Писарчик Н.Ю., Ю. Прохоров Ю.Е., Мы похожи, но мы разные, Златоуст 2000;

6. Вьюнов Ю., Данецка И., Стародубцев В., Россия: страна и люди, Хрестоматия для поляков, изучающих русский язык, историю и культуру России, Opole 2004;

7. В.П. Берков, А.В. Беркова и О.В. Беркова, Как мы живём. Пособие по страноведению для изучающих русский язык, Санкт-Петербург 2002.

8. Chlebda B., Przewodnik po stron@ch Runetu, Opole 2004;




PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ROSYJSKIEGO - JĘZYK BIZNESU – POZIOM ZAAWANSOWANY
mgr Karolina Gołąbek 

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Praktyczna nauka języka rosyjskiego  – język biznesu  – poziom zaawansowany

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny

Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej

Zespół Wykładowców Języka Rosyjskiego 

	3.
	Kod przedmiotu
	Filologia rosyjska 



	4.
	Język przedmiotu
	rosyjski

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści podstawowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok V, semestr II, studia jednolite magisterskie dla kierunków Filologia rosyjska, Kultura Rosji i Narodów Sąsiednich 

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
prowadzącej przedmiot
	mgr Karolina Gołąbek 

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
egzaminującej bądź udzielającej
zaliczenia w przypadku,
gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	dr Lucyna Korycińska

	10.
	Formuła przedmiotu
	ćwiczenia

	11.
	Wymagania wstępne
	zaliczenie przedmiotu: Język biznesu, sekwencyjny system zajęć i zaliczeń 

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 (II semestr) 

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	0 + 5

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Główne cele nauczania to:

- zapoznanie słuchaczy z podstawowymi pojęciami z zakresu ekonomii, 

- przygotowanie słuchaczy do podjęcia pracy narzędziem, której jest specjalistyczny język rosyjski (pracownik administracyno-biurowy, tłumacz) lub do pracy w charakterze nauczyciela języka rosyjskiego w szkole, na uczelni, na kursach językowych. 

Cele te zostaną zrealizowane poprzez wprowadzenie odpowiedniej tematyki nauczania, realizację materiału gramatyczno-leksykalnego i systemu ćwiczeń (w formie pisemnej i ustnej) i testów ukierunkowanych na opanowanie nowego materiału z zakresu biznesu jak i poszerzenia wiedzy specjalistycznej w tym zakresie.    

2. Założeniem programu nauczania realizowanego na zajęciach z rosyjskiego języka biznesu jest przygotowanie studenta do pracy w firmie, biurze tłumaczeń lub innej jednostce gospodarczej. Poprzez podanie określonego zasobu leksyki ekonomicznej i wiadomości merytorycznych z zakresu teorii biznesu student może podjąć się w przyszłości zadania mediatora lub negocjatora w firmie, specjalisty do spraw współpracy z rynkiem wschodnim poprzez zawieranie i kontynuowanie owocnej współpracy z potencjalnymi inwestorami lub partnerami handlowymi.

	16.
	Metody dydaktyczne
	30 h ćwiczeń w X semestrze 

- praca nad prawidłową wymową i intonacją poprzez czytanie tekstów specjalistycznych, korespondencji handlowej, umów handlowych, etc. 

- prowokowanie dłuższych wypowiedzi ustnych na podstawie materiału stymulującego (reklama firmy, logo, inscenizowane spotkania biznesowe, inscenizowane negocjacje z potencjalnym partnerami biznesowymi, materiały audio/video),      

- praca nad prawidłowym zapisywaniem informacji (аудирование) poprzez odsługiwanie wiadomości nagranej na płytę CD bądź kasetę, 

- tłumaczenie zarówno krótkich jak i rozbudowanych konstrukcji zdaniowych związanych z omawianą jednostką tematyczną, 

- wprowadzanie odpowiedniego zasobu leksyki ekonomicznej i wiadomości merytorycznych z zakresu teorii biznesu

poprzez prezentacje multimedialne przygotowywane zarówno przez osobę prowadzącą zajęcia jak i przez studentów, 

- aktywne powtarzanie gramatyki oraz leksyki poprzez rozwiązywanie testów leksykalno-gramatycznych.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	obecność na zajęciach,

- aktywność podczas zajęć,

- wypowiedzi ustne na temat bieżącej sytuacji gospodarczej w kraju i za granicą, 

- streszczenia tłumaczeniowe, 

- tłumaczenie zarówno krótkich jak i rozbudowanych konstrukcji zdaniowych,

- tłumaczenie tekstów ciągłych,

- testy gramatyczno-leksykalne, 

- ćwiczenia słuchowe (аудирование)

- przygotowanie prezentacji multimedialnej, 

- zaliczenie z oceną. 

LATO

Studentowi przysługują dwa terminy zaliczenia. 

· W semestrze letnim student powinien otrzymać zaliczenie do końca zajęć dydaktycznych - I termin; W przypadku nieuzyskania zaliczenia w I terminie student zdobywa je w letniej sesji poprawkowej (wrzesień). Wrześniowy termin uzyskania zaliczenia będzie terminem drugim i ostatnim. 

Dopuszcza się odpowiednio 1, 2, 3 nieusprawiedliwione nieobecności na zajęciach w stosunku do ilości godzin z danego aspektu w semestrze, tj. odpowiednio dla 30h, 60h, 90h.

Powyżej 1, 2, 3 nieobecności (odpowiednio dla 30, 60 i 90 godzin w semestrze) student nie zostaje dopuszczony do zaliczenia. 

LATO

Nieobecności należy odpracować na konsultacjach. Poprawa kolokwiów cząstkowych lub innych prac powinna nastąpić w terminie 2 tygodni od momentu ich oddania. Osoby, które nie spełnią powyższych wymogów, tracą 1-szy termin zaliczenia.



	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	Dziedzina: Filologia

· Reklama dźwignią handlu (definicja reklamy, cele reklamy, rodzaje reklam, narzędzia reklamy, hasła reklamowe, analiza potencjalnych odbiorców, język reklamy, opracowywanie projektu własnej reklamy), 

· Rynek nieruchomości w Rosji, (dokumenty niezbędne przy kupnie lub sprzedaży mieszkania, analiza umów kupna i sprzedaży nieruchomości, korzystanie z usług agencji nieruchomości, kredyt hipoteczny, warunki podjęcia kredytu hipotecznego, rynek nieruchomości w Rosji),       

· Korespondencja handlowa (typy dokumentów i ich charakterystyka, przykłady i sporządzanie: oferta, zamówienie, reklamacja, kontrakt),

· Specyfika i właściwości języka kadry zarządzającej,

· Zjawisko drobnego przemytu na terytoriach przygranicznych w Rosji,     

· Negocjacje biznesowe (uczestnictwo w negocjacjach, język dyplomacji, wyrażanie swojego punktu widzenia, argumentacja, sposób prowadzenia negocjacji z uwzględnieniem różnic kulturowych potencjalnych partnerów biznesowych), 

· Podstawowe założenia biznes planu i jego sporządzenie, 

· Bankowość i finanse (typy banków, operacje bankowe, pracownicy bankowi, kredyty bankowe, podatki).  

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	 LITERATURA PODSTAWOWA

1. L. Fast, M. Zwolińska, Biznesmeni mówią po rosyjsku. Podręcznik dla zaawansowanych, Poltext, Warszawa 2005.

2. Т.А. Стяжкина, Сборник типовых договоров, Экзамен, Москва 2003. 

3. О.А. Ускова, Л.Б. Трушина, Элитный персонал, Русский язык, Москва 2002.

4. А.Б. Борисов, Большой экономический словарь, Книжный мир, Москва 2002. 

5. T. Mroczek, Русская коммерческая корреспонденция, Dolnośląskie Wydawnictwo Edukacyjne, Wrocław 2002. 

LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA

1. I. Kabyszewa, K. Kusal, Rosyjski język biznesu w 30 dni, Langenscheidt, Warszawa 2003.

2. S. Chwatow, N. Bondar, Бизнес-контакт, Rea, Warszawa 2002. 
3. L. Świrepo, Rosyjska korespondencja handlowa, Polskie Wydawnictwo Ekonomiczne, Warszawa 2001.  
4. В. Лебедев, Е. Петухова, Деловая поездка в Россию, Златоуст, Саткт-Петербург 2003. 
5. Л. Пухаева, Л. Ольхова, Русский язык в мире экономики,  Златоуст, Саткт-Петербург 2005. 

6. М. Архангельская, Бизнес этикет или игра по правилам, ЭКСМО,  Москва 2006. 

7. А.А. Акишина, Т.Е. Акишина, Этикет русского телефонного разговора, URSS, Москва 2008. 

8. Т.А. Стяжкина, Сборник типовых договоров, Экзамен, Москва 2003. 

9. И.А. Мальханова, Деловое общение. Учебное пособие для вузов, Трикста, Москва 2005.

10. Л.С. Пухаева, Л.Н. Ольхова, Обновленная Россия, Златоуст, Москва 2007. 

11. А. Родимкина, Н. Ландсман, Россия: Экономика и общество, Златоуст, Санкт-Петербург 2007. 

12. М.И. Басаков, Договорная документация для предпринимателя, Издательский мир МарТ, Москва  2004. 

13. Н.П. Исаев, Л.Б. Трушина, Тестовый практикум по русскому языку делового общения. Бизнес. Коммерция, Русский язык, Москва 2006.

14. Е.А. Филатова, И.С. Черенкова, О.В. Луценко, Русский язык для экономистов. I. Учебное пособие для ино​странных учащихся 1 курса экономических факультетов вузов России, Русский язык, Москва 2007. 

15.  Л.С. Журавлёва, М.М. Калиновская, Т.Э. Корепанова, С.В. Романова, Тестовый практикум по русскому языку делового общения. Бизнес. Коммерция. Внешнеторговая деятельность. Продвинутый сертификационный уровень, Русский язык, Москва 2008 г. 
16. Prasa polska i rosyjska, strony Runetu.


HISTORIA ROSJI XX WIEKU
dr Bartosz Gołąbek
SPECJALIZACJA JĘZYKOZNAWCZA

SEMINARIUM MAGISTERSKIE

dr hab. Dorota Szumska

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	seminarium magisterskie II /specjalizacja językoznawcza/

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Zakład Językoznawstwa Rosyjskiego



	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-R502Da

	4. 
	Język przedmiotu


	rosyjski, polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok V, semestr I i II, studia jednolite magisterskie, filologia rosyjska, specjalizacja językoznawcza

rok II, semestr I i II, studia drugiego stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja językoznawcza

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	dr hab. Dorota Szumska

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	dr hab. Dorota Szumska

	10. 
	Formuła przedmiotu
	seminarium

	11. 
	Wymagania wstępne
	uzyskanie zaliczenia z przedmiotu „seminarium magisterskie I”

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30 + 30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	0 + 20

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Głównym celem przedmiotu jest: pogłębienie wiedzy studenta w zakresie wybranej specjalizacji oraz udoskonalenie jego umiejętności w zakresie: samodzielnego i kreatywnego rozwiązywania problemów badawczych, prowadzenia ( zarówno w formie ustnej, jak i pisemnej) logicznego wywodu, właściwego doboru literatury dotyczącej opracowywanego zagadnienia i jej krytycznego omówienia.   

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Zajęcia składają się z dwóch części: prezentacji i dyskusji. W części pierwszej każdy magistrant referuje efekty swojej pracy nad wybranym tematem, formułując w zależności od stopnia zaawansowania hipotezy robocze, bądź sygnalizując kwestie problemowe. Część druga jest poświęcona dyskusji nad przedstawionymi problemami oraz ocenie danej prezentacji.  Do dyspozycji studenta oprócz zajęć seminaryjnych są indywidualne konsultacje w liczbie dwóch godzin tygodniowo.

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Uzyskanie zaliczenia semestru I jest uwarunkowane przedstawieniem co najmniej jednego rozdziału pracy magisterskiej. Warunkiem zaliczenia semestru II jest złożenie (do 30 września) zaakceptowanej przez promotora pracy magisterskiej.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Proponowane w ramach seminarium tematy badawcze wchodzą w zakres: semantyki leksykalnej, frazeologii i frazematyki, pragmatyki, teorii tekstu i dyskursu, etnolingwistyki.

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura jest dobierana indywidualnie w zależności od tematu pracy magisterskiej. Literatura wprowadzająca w tematykę seminarium:  A.Ju. Maslova, Vvedenije v pragmalingvistiku, Moskva 2007, B.A. Maslova, Sovremennye napravlenija v lingvistike, B.A. Maslova, Vvedenije v kognitivnuju lingvistiku, Moskva 2008, B.A. Maslova, Lingvokulturologija, Moskva 2001, A. Kiklewicz, Pritjażenie jazyka, Olsztyn 2007 (t.1), Olsztyn 2008 (t.2), J. Bartmiński, Językowe podstawy obrazu świata, Lublin 2006; W. Zmarzer, Podstawy analizy konfrontatywnej języków pokrewnych (rosyjskiego i polskiego), Warszawa 1992; J. Wawrzyńczyk, Korpusy języka rosyjskiego w Polsce i na świecie, Warszawa 2002; J. Wawrzyńczyk, Współczesne językoznawstwo rosyjskie-polskie-ogólne. Słownik bibliograficzny, Łódź-Warszawa 2002.


WARSZTAT JĘZYKOZNAWCY

dr Krzysztof Ozga
	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	warsztat językoznawcy

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Zakład Językoznawstwa Rosyjskiego



	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-GS116Db

	4. 
	Język przedmiotu


	polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I i II, semestr I, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja językoznawcza;

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	dr Krzysztof Ozga

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	jak wyżej

	10. 
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11. 
	Wymagania wstępne
	brak

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	4

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Wypracowanie u studentów umiejętności praktycznego  wykorzystania narzędzi badawczych stosowanych w różnych metodologiach językoznawczych celem przygotowania studentów do samodzielnej analizy materiału językowego będącego przedmiotem opisu prac magisterskich. 

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Zajęcia mają charakter praktyczny. Po krótkim przypomnieniu założeń metodologicznych danego paradygmatu lingwistycznego oraz narzędzi opisu w ramach określonego działu językoznawstwa studenci monitorowani przez prowadzącego w grupach lub samodzielnie analizują przygotowane przez niego zagadnienia na materiale wybranych tekstów rosyjskich, polskich i angielskich. Prowadzący wspólnie ze studentami dokonuje podsumowania, a następnie zadaje studentom zadanie domowe polegające na samodzielnym przeprowadzeniu podobnej analizy. Do dyspozycji studenta są również dwie godziny konsultacji.   

 

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot kończy się zaliczeniem z oceną. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, polegające na praktycznym analizowaniu zagadnień zadanych przez prowadzącego w świetle omawianego paradygmatu metodologicznego oraz zaliczenie pisemnego kolokwium na końcu semestru.



	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	10. Redagowanie językoznawczej pracy naukowej, sposób przygotowania fiszek (tradycyjnie i komputerowo).

11. Zasady ekscerpcji materiału językowego: korzystanie z baz danych on-line oraz korpusów języka rosyjskiego i polskiego. Techniki korzystania z wyszukiwarek internetowych jako źródła materiału językowego. 

12. Analiza tekstu w świetle założeń strukturalizmu europejskiego na wszystkich poziomach systemu językowego. Początki teorii tekstu w ujęciu praskiej szkoły strukturalnej. Metoda funkcyjna: analizowanie funkcji elementu językowego w odniesieniu do funkcji innego elementu językowego. Elementy teorii pól semantycznych. 

13. Analiza dystrybucji elementów językowych w tekście: dystrybucjonizm amerykański, zależności linearne a semantyczne w tekście, zastosowanie testu komutacji do analizy tekstu.

14. Elementy analizy generatywnej: zasady budowania drzew derywacyjnych oraz metoda transformacji.

15. Elementy lingwistyki kulturowej. Poszukiwanie w tekstach tzw. składników językowego obrazu świata.

16. Tekst w świetle semantyki kognitywnej: schematy kognitywne, układ sceny, punkt widzenia, profilowanie. Modyfikacje tekstu polegające na zmianie poziomu uszczegółowienia/ziarnistości.

17. Pragmatyczna analiza dyskursu: zasada relewancji, maksymy Grice’a. 

	18. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa: P. Stalmaszczyk (red.), Metodologie językoznawstwa. Podstawy teoretyczne, Łódź 2006; P. Stalmaszczyk (red.), Metodologie językoznawstwa. Współczesne tendencje i kontrowersje, Kraków 2008; S. G. Ter-Minasova, Jazyk i mežkulturnaja kommunikacyja, Moskva 2008; N. I. Formanowskaja, Rečevoje vzaimodejstvije: kommunikacyja i pragmatika, Moskva 2007; J. R. Taylor, Gramatyka kognitywna, Kraków 2007; Ju.S. Stepanov, Metody i principy sovremennoj lingvistiki, Moskva 2003; Je. Bartmin’ski, Jazykovoj obraz mira: očerki po etnolingwistike, Moskva 2005; K.A. Fillipov, Lingvistika teksta, Sankt Peterburg 2003; A. Awdiejew, G. Habrajska, Wprowadzenie do gramatyki komunikacyjnej. Tom 1, Łask 2004 i tom 2, Łask 2006; S. Karolak, Podstawowe struktury składniowe języka polskiego, Warszawa 2002; 
Literatura uzupełniająca: Ju.D. Apresjan, Idei i metody sovremennoj strukturnoj lingvistiki, Moskva 1966, H. Kurkowska A. Weinsberg (red.) Językoznawstwo strukturalne. Wybór tekstów, Warszawa 1979; A. D. Shmelev, Russkaja jazykovaja kartina mira, Moskva 2002; J. Labocha, Tekst, wypowiedź, dyskurs w procesie komunikacji językowej, Kraków 2008; G. Habrajska, Komunikacyjna analiza i interpretacja tekstu, Łódź 2004.


SPECJALIZACJA TRANSLATOLOGICZNA

SEMINARIUM MAGISTERSKIE

dr hab. Władimir Miakiszew

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Seminarium magisterskie

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Zakład Językoznawstwa Rosyjskiego

	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-K402Da

	4. 
	Język przedmiotu


	Rosyjski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok V, semestr I i II, studia jednolite magisterskie stacjonarne, kultura Rosji i narodów sąsiednich, specjalizacja translatologiczna;

rok II, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja translatologiczna;  

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	dr hab. Władimir Miakiszew

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	j.w.

	10. 
	Formuła przedmiotu
	Seminarium magisterskie

	11. 
	Wymagania wstępne
	Dobra znajomość języka rosyjskiego i jego odmian

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	0 + 16

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	 Student powinien nabyć umiejętności samodzielnej pracy naukowej, analizy i systematyzacji materiału, wyciągania wniosków oraz opanowania stylu naukowego.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Seminarium wdrażające do samodzielnej pracy naukowej.

Zajęcia trwają 30 tygodni po 2 godz. tygodniowo. Konsultacje - 2 godz. tygodniowo.

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Student zdobywa zaliczenie przedmiotu po pierwszym roku seminarium na podstawie zebranego i opracowanego materiału, zapoznaniu się z literaturą przedmiotu, oraz po przedłożeniu fragmentu pracy magisterskiej. 

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Nowe tendencje w przekładzie filmów fabularnych i animowanych. Adaptacja i egzotyzacja w tłumaczeniu filmów. Wulgaryzatorska twórczość na pograniczu przekładu, historia i istota zjawiska. Specyfika przekazu odchyleń od normy w języku bohaterów filmowych.



	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	– A. Bielczyk, Tłumaczenie filmów, Wilkowice 2007.

– T. Tomaszkiewicz, Przekład audiowizualny, Warszawa 2006. 

– A. Majkiewicz, Intertekstualność – implikacje dla teorii przekładu, Warszwa 2008.

– R. Lewicki, Obcość w odbiorze przekładu, Lublin 2002.




SPECJALIZACJA KULTUROLOGICZNA

SEMINARIUM MAGISTERSKIE

prof. dr hab. Halina Waszkielewicz

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	  Seminarium magisterskie

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej UJ, Katedra Literatury Rosyjskiej XX i XXI wieku

	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-R412Db

	4. 
	Język przedmiotu


	Język rosyjski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	 grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok V, semestr I i II, studia jednolite magisterskie stacjonarne, 

rok II, semestr I i II, studia II stopnia stacjonarne, 

filologia rosyjska  

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	 Prof. dr hab. Halina Waszkielewicz

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot


	Prof. dr hab. Halina Waszkielewicz

	10. 
	Formuła przedmiotu
	 Seminarium

	11. 
	Wymagania wstępne
	Warunkiem uczestnictwa w seminarium jest zaliczenie IV roku studiów na podstawie przedstawienia fragmentu/rozdziału pracy magisterskiej.  

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych


	seminarium, semestr 9 i 10

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi


	0 + 16

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	  Przygotowanie magistrantów  do podjęcia samodzielnej pracy naukowo-badawczej. Umiejętność wyszukiwania i doboru materiałów, biegłość w referowaniu źródeł, umiejętność krytycznego podejścia. Zajęcia służyć mają pozyskaniu przez uczestników umiejętności pisemnej wypowiedzi  w poetyce pracy magisterskiej (umiejętność korzystanie z literatury przedmiotu, sztuka cytowania/wyrażania własnych /polemicznych opinii, umiejętność streszczenia w języku ojczystym itp.). 

   

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Warsztaty, prace pisemne. 

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	  Warunkiem zaliczenia 9 semestru jest przedłożenie dwóch rozdziałów pracy, warunkiem zaliczenia seminarium jest przedłożenie zaakceptowanej przez promotora gotowej pracy magisterskiej.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Seminarium obejmuje szeroki zakres zagadnień związanych z  kulturą rosyjską. Zajęcia podporządkowane zostały w znacznej mierze pasjom i upodobaniom seminarzystów. Wśród zagadnień podejmowanych na seminarium znalazły się zarówno kwestie związane z  wątkami subkultury, literatury masowej, reportażu literackiego, kodu jednoczącego współczesną  wypowiedź literacką i filmową itp..       


	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	M. Węglińska, Jak pisać pracę magisterską, Warszawa 2009. 


